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RIP VAN WINKLE

Jlerenny amantupoBana Esrenusi Mep3siisikosa

Memoo umenus Unvbu @panka

Whoever has made a voyage up the Hudson (tor, kTo: «kT0 OBI HH» COBEpIIAI
nyremiecTBie BBepx 1o ['ymsony; Hudson [‘hAadson]) must remember the
Kaatskill mountains (iomkHo ObITh, TOMHUT KaaTckuiuickue ropsi). They are a
disremembered branch of the great Appalachian family (onu siBasttoTCS HampHUM:
«3a0BITBIM» OTPOIOM BEJIMKOM ceMbu Ammanaucii; to remember [rr’membs] —
nomuums; branch [bra:nt/] — semxa; Appalachian [ ‘a@pa‘lert/an]), and are seen
away to the west of the river (1 BuHbI naneko k 3amany ot peku; to see [si] —
sudems), SWelling up to a noble height (Bo3Beiasce Ha 3HAYUTEIBLHYIO BBICOTY; 10
swell up [swel ap] — eo36vruamscs, noonumamocs; noble [‘novbl]] —
brazopoounsiil; eenuvaswiil, 3nauumenshoiti), and lording it over the surrounding
country (i TOCHOACTBYSl Hal OKpysKaromieid mectHocThio] to lord it [/o.d 1] —
komandosamy). Every change of season (kaxoe u3MeHeHEe BpeMEHH Toj1a), every
change of weather (morosmer), indeed (ua camom nene), every hour of the day
(kaxx Il vac jHs), produces some change in the magical hues and shapes of these
mountains (mpou3BOIUT HEKOTOPOE U3MEHEHHUE B BOJIICOHBIX OTTEHKAX U (hopmMax
stux rop), and they are regarded by all the good wives (onu paccmarpuBaroTcs
BCEMH Xopomumu xo3stiikamu; t0 regard [r7'ga: d| — pacemampusams, cuumams,

wife [waif] — owcena), far and near (/xuBymmvmu/ mamexo u 6au3ko) as perfect

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka Www.franklang.ru 1




barometers (kak mpekpacubie Oapomerpbl: perfect [‘po:fikf] — 6ezynpeunsiii,

UOealbHblIL).

Whoever has made a voyage up the Hudson must remember the Kaatskill
mountains. They are a disremembered branch of the great Appalachian family, and
are seen away to the west of the river, swelling up to a noble height, and lording it
over the surrounding country. Every change of season, every change of weather,
indeed, every hour of the day, produces some change in the magical hues and
shapes of these mountains, and they are regarded by all the good wives, far and

near as perfect barometers.

When the weather is fair and settled (korma norona sicia u ycroitunsa), they are
clothed in blue and purple (ouu ozets! B ronydoe u myprypuoe; to close [k/ovz] —
saxpwieams; odesamv), and print their bold outlines on the clear evening sky (u
OTIIEYATHIBAIOT CBOM YCTKHE KOHTYPHI Ha 4ncTOM BeuepHeM Hebe; bold [ bovld] —
cmenwiit; wemxuil); but, sometimes (no, unoraa), when the rest of the landscape is
cloudless (xorma ocranpHas /gacts/ nanmmadTa Oezobmauna), they will gather a
hood of gray vapors about summits (ouu coOuparoT IIanKy cepbix TYMaHOB BOKPYT
BepimaH; Will [wil] — 30ecv enacon, yraszvisarowuii na nosmopsiouieecs
oeticmeue; hood [hvd] — kanowon; wanka Inenvt, mymana unu obnaxosl, vapor
[ ‘veipal — nap, myman), Which, in the last rays of the setting sun (xotopsie B
nocineaHux nydax saxoxsmero cosuma), Will glow and light up like a crown of
glory (ropst u cusirot, kak BeHen ciassr; t0 light up [/art Ap] — 30eco ceemumucs,

cusimv; CrOWN [kravn] — senox; kopona).

When the weather is fair and settled, they are clothed in blue and purple, and print
their bold outlines on the clear evening sky; but, sometimes, when the rest of the
landscape is cloudless, they will gather a hood of gray vapors about summits,

which, in the last rays of the setting sun, will glow and light up like a crown of
glory.
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At the foot of these fairy mountains (y moaHOXbsI 3THX CKa304HBIX TOp), the
voyager may have descried the light smoke curling up from a village
(rmyTemecTBEHHUK, BO3MOYKHO, 3aMETHIT JISTKUH JBIMOK, BBIOIIUICS Ha/I ICPCBHEH:
00C/l. «IOJHUMAIOIIUICA KiIyO0aMu BBepX OT aepeBHm»; t0 descry [disk’'rail —
paccmampusams, 3ameqvams), Whose shingle roofs gleam among the trees (ubu
MOKPBITHIE JPAHKOW KpPBIIM TOoOJIeCKuBaloT cpean jaepeswes; shingle [/mpl]] —
kposenvhas opanka), just where the blue tints of the upland melt away into the
fresh green of the nearer landscape (kxak pas /tam/, riae royOble TOHA HAropbs
HIePEeXOIAT B CBEXKYIO 3elicHb OmmkHero nanamadra; to melt away [melt o' werf
— masme ucuesams u3z 6udy). It is a little village (sto manenbkas nepesus), of
great antiquity (Gomaemioit apeBHoctw; antiquity [aen’fzkwitll — opesnocmy;
cmapuna), having been founded by some of the Dutch colonists (ocroBannas kem-
TO W3 TOJUIaHACKUX KojouuctoB, the Dutch [dat/] — mu.u. nuoepranoywr,
eonnanoywt); in the early times of the province (B panntoro mopy /cymniectsoBanvist/
npoBuHiKK), just about the beginning of the government of the good Peter
Stuyvesant (mpubnu3uTeIBHO B Hauase mpasieHus qooporo ITurepa CroliBecanra:
«CTroiiBe3eHnTar), (may he rest in peace (rmycts on nokoutcst ¢ mupom)!) and there
were some of the houses of the original settlers standing within a few years (u B
TEYCHHE HECKOJIbKUX JIeT /TaM/ CTOSIM HEKOTOPBIE U3 JIOMOB TIEPBBIX IMOCEIICHIICB:
«d OBUIM HEKOTOpbIE M3 JIOMOB IIEPBOHAYAIBHBIX IIOCEJCHIICB, CTOSIBIIHE B
TedyeHue Heckosbkux siet»), built of small yellow bricks brought from Holland
(mocTpoCHHBIE U3 MAJICHBKHX JKEJITBIX KUPIHYEH, IpUBe3eHHBIX U3 [omtanauu; to
bring [brip] — brought [bro:f] — brought — npunocums; npueosums), having
latticed windows and gable fronts (nmeroriue pereryaTbic OKHA U OCTPOKOHEYHBIC
dacaner), surmounted with weather-cocks (yBenuannbie QurorepamMu B BHJIE

METYIITKOB).

At the foot of these fairy mountains, the voyager may have descried the light

smoke curling up from a village, whose shingle roofs gleam among the trees, just
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where the blue tints of the upland melt away into the fresh green of the nearer
landscape. It is a little village, of great antiquity, having been founded by some of
the Dutch colonists; in the early times of the province, just about the beginning of
the government of the good Peter Stuyvesant, (may he rest in peace!) and there
were some of the houses of the original settlers standing within a few years, built
of small yellow bricks brought from Holland, having latticed windows and gable

fronts, surmounted with weather-cocks.

In that same village (B Toii camoii nepesne), and in one of these very houses (u B
oJlHOM W3 3THX cambix jomoB) (which, to tell the precise truth (xortopsrii, mo
IIpaBJie TOBOPs: «TOBOPs TOYHYIO IpaBay»)), was sadly time-worn and weather-
beaten (ObL1 y:kacHO OOBETINAJIBIN: «HM3HOIICHHBIH OT BPEMEHW» M IOTPEIaHHbIH
noronoii; sadly [/ ‘sadlll — neuanvno; oocmotino coscanenus; ycacno; to wear
[ wea]l — wore [wo.] — worn [wo.11] — nocume; cnawueamscs; to beat [birf] —
beat [b1:f]] — beaten[brtn] — 6ums; xonomums), there lived many years (tam
K1 MHOTHE rojel) since (¢ tex mop), while the country was yet a province of
Great Britain (kak 3Ta MecTHOCTH ObLTa ele MPOBHHIMEH BemukoOpuTaHuu), a
simple good-natured fellow (ripoctoit no6poaymHeni mapeus), of the name of Rip
Van Winkle (mo mmenu Pun Ban Bunkib). He was a descendant of the Van
Winkles (on Obur motomMkom Tex BaH Buukieii; descendant [dr ‘sendanf] —
nomomox) Who figured so gallantly in the chivalrous days of Peter Stuyvesant
(koTOpbIe MPOSABUIIM ce0s Tak CMEJIO B phillapckyto nmopy [Iurepa CroiiBecanra; to
figure [ ‘1iga] — noseramocs, ueypuposams; uepame 3amemuyio ponw; gallantly
[‘gaelontll — sneecanmno; pockowmno; xpa6po; chivalrous [‘/iv(a)lras]), and
accompanied him to the siege of Fort Christina® (1 conpoBosxaamu ero mpu ocaze

dopra Xpuctuna). He inherited, however (ou ynaciemnosai, oanako), but little of

LFort Christina [/2:f kr1s’ tina] — dopt XpucTrHa — MEPBOE MIBEICKOE
nocesieHue B CeBepHOit AMepHKe, TOCTpoeHHOe B 1638 I., 1 Ha3BaHHOE B Y€CTh
IBEJICKON KOPOJIEBHI.
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the martial character of his ancestors (maio 0T BOMHCTBEHHOTO XapakTepa CBOUX

npesKoB; ancestor [ ‘ansista] — npedok, npapooumens).

In that same village, and in one of these very houses (which, to tell the precise
truth, was sadly time-worn and weather-beaten), there lived many years since,
while the country was yet a province of Great Britain, a simple good-natured
fellow, of the name of Rip Van Winkle. He was a descendant of the VVan Winkles
who figured so gallantly in the chivalrous days of Peter Stuyvesant, and
accompanied him to the siege of Fort Christina. He inherited, however, but little of

the martial character of his ancestors.

| have observed (s yxe 3ameuan; to observe [ob’za:V] — nabmooams; 3ameuamv)
that he was a simple good-natured man (uro oH ObLI IIPOCTBIM JOOPOIYIITHBIM
yermoBekoMm); he was, moreover (on sBisuics, kpome Toro), a kind neighbor
(xopomum cocemom; neighbor [ ‘nerbal — coceo), and an obedient hen-pecked
husband (i1 mocnyimiHbIM, 3a0UTHIM: «3aKJI€BaHHBIM KypHIIeH» Myxem; Obedient
[o’bidionf]l — nocnywnwvui; to be hen-pecked [bi: ‘hen pekfl — 6vims noo
kaonykom). Indeed (ma camom nene), to the latter circumstance might be owing
(pTomy mocimeaHEMY OOCTOSITENLCTBY, MOOJDKHO ObITh, 00s3aHa; Circumstance
[ ‘sa:komstons| — obcmosmenvcmeo) that meekness of spirit which gained him
such universal popularity (ta xporocTh ayxa, KOTOpas 3aBoeBaja €My TaKyIO
BceoOIIyro nomynsgpHocts); for those men are most apt to be obsequious and
conciliating abroad (rax xak Te¢ JrogM 0OJee BCEro  CKJIOHHBI — OBITH
noJ000CTpacTHBIMU M pacnojiararoniumu [k cebe/ BHe jgoma; obsequious
[20°si-kwias] — nooobocmpacmusiil, pabonennwiit; 10 conciliate [kan’silrerf] —
cHUcKkams oosepue, 0pyxicoy; ycnokausams, npumupame; abroad [o’bro:d] — za

epanuyetr; yemap. ene ooma), Who are under the discipline of shrews at home
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(koTOpBle JOMa TMOMYMHSIOTCS CBapjiUBBIM JKEHAM. «KTO HAaXOIUTCS IO
KOHTPOJIEM CBapJIMBBIX JKEH JioMay; SNrew[ /ru.] — semnepoiixa; 30ecv ceapiusas
orcena, eeobma). Their tempers, doubtless (ux Hpas, 0e3 comuenus; to doubt [ davi]
— comnesamocs), are rendered pliant and malleable in the fiery furnace of
domestic tribulation (meperarumBaercst B )kapkoM FOpHUIIE JOMAITHUX HEB3TOJ JI0
MSITKOCTH U YCTYIYHUBOCTH: «CTAHOBHMTCS MATKAM M YCTYITYMBBIM B TOPSIUEH MEYH
JOMAIIIHUX CTpagaHuiiy; to render [‘rendsl — sozoasamo; uszmensmo; malleable
[ ‘maeliobll] — koskuil; nooamauswiil; msexkutl, nocrywnsiil; furnace [ ‘fo:nis] —
eopw, ouae; monxa), and a curtain lecture (u BeITOBOp, TIOTy9aeMblii MYyKEM OT
KCHBI: «CKpbITass HoTamus»; curtain [‘Ko:tn] — sanasecka) is worth all the
sermons in the world (crout Bcex mpomnoseneii B mupe) for teaching the virtues of
patience and long-suffering (B cmbiciie HacTaBieHus B J100POJACTENN TEPICHUS U
KPOTOCTH: «JI0JTrocTpamanus»). A termagant wife may, therefore, in some respects,
be considered a tolerable blessing (mosrtomy, B HEKOTOPHIX OTHOIICHHSIX,
CBapJIMBas )K€HA MOXKET CUYUTATHCSA JOBOJILHO CHOCHBIM OJIarOM: «CBapIMBas KCHa
MOXET, MMOJTOMY, B HEKOTOPBIX OTHOIIEHHUSX, PacCMaTPHBATHCS KaK CHOCHOC
OnarocioBenuey; termagant [‘to:mogonifl] — epybas, ceapnusas; tolerable
[ tolorabll — mepnumvuii; cnocnwui; blessing [ ‘blesiy] — 6nacocnosenue; 6nazo,
onacooesnue); and if so (u ecau Tak), Rip Van Winkle was thrice blessed (Pum Ban

Bunkib 0611 TpHOKIBI ON1arocioiieH; thrice [ Orais] — mpuorcowr).

| have observed that he was a simple good-natured man; he was, moreover, a kind
neighbor, and an obedient hen-pecked husband. Indeed, to the latter circumstance
might be owing that meekness of spirit which gained him such universal
popularity; for those men are most apt to be obsequious and conciliating abroad,
who are under the discipline of shrews at home. Their tempers, doubtless, are
rendered pliant and malleable in the fiery furnace of domestic tribulation; and a

curtain lecture is worth all the sermons in the world for teaching the virtues of
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patience and long-suffering. A termagant wife may, therefore, in some respects, be

considered a tolerable blessing; and if so, Rip Van Winkle was thrice blessed.

Certain it is (mecomHeHHsIM sBisieTcs /To/; certain [‘sa:tn] — mounsiil,
onpedenennwlil; eepHulil, beccnopusiiil), that he was a great favorite among all the
good wives of the village (ato on ObuT OOJTBIIIIM JIFOOMMIIEM BCEX JIOOPBIX X035IEK
9TOI nepeBuu; favorite [‘fervarrf]l — ¢pasopum; nodoumuux), who, as usual, with
the amiable sex (kotopbie: «KTO», Kak OOBIYHO /3TO ObIBaeT/, C MpPEKPaCHBIM
nosioM; amiable [‘eimiobll — oOpyowcentobuwiil; nobesnvlil; npusiekamenvwiil),
took his part in all family squabbles (nmpunumaiu ero cTopoHy BO BCEX CEMEHHBIX
npepekanusx; squabble [skwobl] — npepexanus, cnop, meakas ccopa); and never
failed (v nukorma me mepecrasanm), Whenever they talked those matters over in
their evening gossipings (korma Obl oM /Hu/ 00CYX Iaau STH [Iea BO BPEMsI CBOMX
BeuepHux rnepecynaax), to lay all the blame on Dame Van Winkle (Bo3noxuts Bcro
BUHY Ha xo3siiky BaH Bunkib, to lay [le7] — laid [lerd] — laid — kaacme;
nonodxcums;, Dame [derm] — yemap. xoszsiika doma; scena unu dous aopoa). The
children of the village, too (netu nepesnu toxe), would shout with joy whenever
he approached (ObiBayio, Kpvyanmu OT pPagOCTH BCAKHUUA pa3, Koraa oH /K HuUM/
npubmmkancs; would —  3dece enacon, obosnauarowul  nosmopsioweecs

Oeticmsue).

Certain it is, that he was a great favorite among all the good wives of the village,
who, as usual, with the amiable sex, took his part in all family squabbles; and
never failed, whenever they talked those matters over in their evening gossipings,
to lay all the blame on Dame Van Winkle. The children of the village, too, would

shout with joy whenever he approached.
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He assisted at their sports (on momoran /um/ B ux wurpax), made their playthings
(meman wmx wrpymkwu), taught them to fly kites and shoot marbles (yumn nx
3allyCcKaTh BO3IYIIHBIX 3MEEB M KHJAaTh MpaMopHbIe mapuku; to teach [#:¢/] —
taught [to:7] — taught — yuums), and told them long stories of ghosts (u
pacckas3biBaj UM JUIMHHBIEC HcTOpun o npuBuacHusX; to tell [ ze/] — told [tovld] —
told — 2cosopumu; paccrazvisame; ghost [govsf] — npuspax, npusuoenue),
witches (Beapmax), and Indians (u mnzaeiiax). Whenever he went dodging about
the village (korma Owr on /uu/ xoaun Tyma-cioaa mo aepesue; to dodge [dods] —
YEEpMbI6amvCsl; NIYMO8anmv; NPamamscs, 0sucamvcs 63a0 u eneped), he was
surrounded by a troop of them (on GbuT OKpy)eH BX TOJION), hanging on his skirts
(Bucsmmux Ha ero mogoie; skirt [ska.f] — wbka; nooon; oxpauna), clambering on
his back (kapabkaromuxcs o ero crune), and playing a thousand tricks on him
with impunity (u Ge3Haka3aHHO OOMAaHBIBAIOIIUX €rO THICAUY Pa3: «U UTPAOIINX
HaJ HUM ThICAYy LIYTOK ¢ O€3HaKa3aHHOCTBIOY; Impunity [mmp’ju:niti] —
besnarxazannocms); and not a dog bark at him throughout the neighborhood (1 rHu
o/iHa cobaka HH Jiasila Ha Hero 1o Beeit okpyre; throughout [Oru(:) avl] — uepes;

nOBCI00Y; HA 8CeM NPOMSNCEHUL).

He assisted at their sports, made their playthings, taught them to fly kites and shoot
marbles, and told them long stories of ghosts, witches, and Indians. Whenever he
went dodging about the village, he was surrounded by a troop of them, hanging on
his skirts, clambering on his back, and playing a thousand tricks on him with

impunity; and not a dog would bark at him throughout the neighborhood.

The great error in Rip's composition (OosbiM HeAOCTATKOM B XapakTtepe Pura;
error [‘eral — owubka; npocmynox) Was an insuperable aversion to all kinds of

profitable labor (610 HempeogomMMOe OTBpallieHHEe K JIOOBIM BHAM IOJIE3HOTO
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Tpyaa; aversion [a’va./n] — omepawenue; anmunamus; labor [‘ler ba] —
paboma; mpyo). It could not be from the want of assiduity or perseverance (3to He
MOIJIO OBITh W3-3a HEIOCTATKa PBEHHUS WM ymopcTBa; want of [wonr av] —
Hedocmamok; Heobxooumocmu; assiduity [,aesr’dju:itll — npunescanue, peenue;
perseverance [,pa:si’viar(a)ns] — nacmouuusocmo, ynopcmeo); for he would sit
on a wet rock (tak kak on ObIBajO cujael Ha MOKpoMm kamue), With a rod as long
and heavy as a Tartar's lance (c ymoukoi Takoil ke JUIMHHOH W TSKEJIOHN, Kak
tatapckoe komwe), and fish all day without a murmur (i peibaurin Bech aeHb Oe3
porota), even though he should not be encouraged by a single nibble (naxe ecim
OH He ObuT mooipeH /maxe/ equHcTBeHHOW mMokiIeBKkoi; should [/vd] — 30ecw
MOOAIbHBLIL 271a20Jl, KOMOPLI YROmMpeosiemcss 6 NpuoamoyHblx NPeonioNCeHUsIX
0151 8bIPAdNCEHUSL OYOYWe20 BpeMeHlU, K020a 21a20l 8 2IAGHOM NPedlodCeHUU
cmoum 8 npouteoulem 8pemeHu; npu ynompeoieHuu ¢ 3-m a1uyom eo.y. npuoaem
oelicmeuio ommenox npeoocmepedcenus, obewanus, yeposesl). He would carry a
fowling-piece on his shoulder for hours together (on ObiBasio TaIMiI OXOTHUYBE
pyXbe Ha Tuiede noirumu 4dacamu; together [fo’gedsl — emecme; nenpepwisho;
soeouno), trudging through woods and swamps (mpoaupasch CKBO3b Jieca U
oosora), and up hill and down dale (u BBepx 1Mo xonMy, ¥ BHU3 B JOJHMHY = TI0
ropam 1o joiiam), to shoot a few squirrels or wild pigeons (utoGwl moaCcTpeUTH

HECKOJIbKO OCJIOK WITH TUKUX roiyoei; squirrel [ sk’ wirall — benxa).

The great error in Rip's composition was an insuperable aversion to all kinds of
profitable labor. It could not be from the want of assiduity or perseverance; for he
would sit on a wet rock, with a rod as long and heavy as a Tartar's lance, and fish
all day without a murmur, even though he should not be encouraged by a single
nibble. He would carry a fowling-piece on his shoulder for hours together, trudging
through woods and swamps, and up hill and down dale, to shoot a few squirells or

wild pigeons.
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He would never refuse to assist a neighbor even in the roughest toil (on Hukorma
HE OTKAa3bIBAJCS MOMOYb COCEIy JaKe B CaMOM TsDKeaoM Tpyade; rough [raf]l —
2pyoblil, HceCmKUll; 8 0OHOCIONCHBIX NPULASAMENbHbIX, CYhuKrc -er svipadxcaem
cpasHumenvbHyio cmenemn, cyggurc -est — npesocxoonyro), and was a foremost
man at all country frolics (1 6b11 caMbIM TIEPBBIM YEIOBEKOM BO BCEX JICPEBEHCKUX
3abaBax; frolic [ ‘frolik] — wanocmew, uepa) for husking Indian corn (kax saymienue
WHJICHCKOr0 3epHa. «KyKypy3sl»), Of building stone-fences (uwim crpouTeabcTBO
KaMeHHBIX 3a0opos); the women of the village, t00 (nepeBeHCKHE >KEHITUHBI
Tose), used to employ him to run their errands (rpuBsikiIM HanHuMaTh ero Gerathb
10 WX TIOpy4YeHUsM: «ObITh Ha TocklUikax»), and to do such little odd jobs (u
BBITIOJIHATh TaKWe MaJicHbKHEe ciydaiinble mopydenus; odd [od] — wewemmvuii,
cnyuaunsiil; Heodwrunsiti) as their less obliging husbands would not do for them
(koTOpBIC MX MEHee YCIIYKIIMBBIC MYXKbs He Aenanu s Hux). In a word Rip was
ready to attend to anybody's business but his own (nmpyrumu ciioBamu, Pum Obin
rOTOB 3aHMMATBHCS YbMM YTOJHO JICJIOM, KpOME CBOEro coOCTBeHHOTr0); but as to
doing family duty (#o, 9TO KacaeTcs BBIOJIHEHUsT CEMEHHBIX 00s3aHHOCTEH), and
keeping his farm in order (u noanepxkanus ceoeit Gpepmel B opsiake), he found it

impossible (on HaxoMT 5TO HEBO3ZMOXKHBIM).

He would never refuse to assist a neighbor even in the roughest toil, and was a
foremost man at all country frolics for husking Indian corn, or building stone-
fences; the women of the village, too, used to employ him to run their errands, and
to do such little odd jobs as their less obliging husbands would not do for them. In
a word Rip was ready to attend to anybody's business but his own; but as to doing

family duty, and keeping his farm in order, he found it impossible.
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In fact (ma camom nene: «dakruueckn»), he declared it was of no use to work on
his farm (on 3asBisu1, /uro/ ObLIO Oecrmoje3HO padOTaTh HA CBOCH (epMe: «He
OBLIIO HUKAKOHW I0JIb3BI B TOM, 4TOOBI paboTaThy); It was the most pestilent little
piece of ground in the whole country (3to ObuT caMblii OecIioIe3HBIH MaJICHBKUIA
KycOueKk 3emJu BO Bced crpane; pestilent [‘pestilonf] — s0oeumuvtii;
MIeMBOPHLILL,  HAHOCAWUL — Ywepd, 6  OBYCIONCHBLIX U  MHO2OCIONCHBIX
NPUNA2AMEeNbHbIX CPABHUMENbHASL CIenelb 8blpadicaemcs npubagienuem More, a
npesocxoonas — MOSt k npunacamenvrvim 8 Hauarbhol gopme); every thing about
it went wrong (Bce, 4TO €ro Kacajioch, HE yJIaBaJIOCh: «BBIXOIMUIIO HEMPABUIBHOY),
and would go wrong (1 He Oyaer ynaBathes; Would — zdecw ucnonvzyemes ons
svipasicenus 0yoywe2o 6 npoweowenm), in spite of him (secmorps Ha nero). His
fences were continually falling to pieces (ero 3a00pbl TOCTOSHHO pa3BaJIUBAJIKChH
Ha uactu; continually [kon’tinju:alll — excemunymno,; nenpepuisno); his cow
would either go astray (ero xoposa b0 couBaiack ¢ mytu; t0 go astray [ast rei|
— 3abnyoumnbcst), Or get among the cabbages (vu 3abupanace B kamycry); weeds
were sure to grow quicker in his fields than anywhere else (copusiku HaBepHsika
pociu ObICTpee Ha ero ToJsixX, yeM Te-imoo emre); the rain always made a point of
setting in just (o b Bceraa cobupacs 3apsauTh Kak pas Torna) as he had some
out-door work to do (korma oH joipkeH ObUT cienatbk paboTy cHapysxu) SO that
though his patrimonial estate had dwindled away under his management (takum
00pa3oM, XOTS €ro OTEYECKOE MOMECThE COKpAIajioCh IO €ro YIpaBICHHEM;
patrimonial [,paetfrr’movnjall — nacneocmeennwiii, nomomcmeennwiil), acre by
acre (axp 3a akpowm; acre [ ‘erka] — axp, mepa niowaou = 0,4 2a), until there was
little more left (1o Tex mop, moka He OCTaNIOCh HEMHOTHUM OOJIBIIIE: «IIOKa Tam
ObUTO HeMHOTO Oouiblie ocTaBaBiMMcs») than a mere patch of Indian corn and
potatoes (uem TpOCTO KIOUOK KYKypy3bl W kaptodens), yet it was the worst
conditioned farm in the neighborhood (Bce »xe 3T0 Obliia camast TUIOXO YXOXKEHHAsI
depma B okpyre; bad [bad] — worse [ wa:s] — worst [ wa:sf] — naoxoii; y smozo

NpUIacamenbHo20 CMeneHu CPAeHeHUst 00PA308aHbL OM OPY2020 KOPHSL).
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In fact, he declared it was of no use to work on his farm; it was the most pestilent
little piece of ground in the whole country; every thing about it went wrong, and
would go wrong, in spite of him. His fences were continually falling to pieces; his
cow would either go astray, or get among the cabbages; weeds were sure to grow
quicker in his fields than anywhere else; the rain always made a point of setting in
just as he had some out-door work to do; so that though his patrimonial estate had
dwindled away under his management, acre by acre, until there was little more left
than a mere patch of Indian corn and potatoes, yet it was the worst conditioned

farm in the neighborhood.

His children, too (ero meru Ttoxe), were as ragged and wild (0buim Takumu
obopBaHHBIMH U pactpenanHbivMu; Wild [warld] — ouxkui; ceoenpasnvlil;
pacmpenanneiir) as if they belonged to nobody (kak Oyaro oHu HHUKOMY HE
npunauiexkanu). His son Rip (ero ceim Pum), an urchin begotten in his own
likeness (Manpunika, TOPOKIACHHBIA IO €ro COOCTBEHHOMY momo0mio; urchin
[o:tfmn] — exc; manvuuwxa, nocmpen; t0 beget [br'gef] — begot [[br'god]] —
begotten [br'gotn] — npoussooums; poscoams), promised to inherit the habits
(oOemian nacienosate /ero/ npussrukn), With the old clothes of his father (Bmecte
co crapoit oxexaon cBoero otia). He was generally seen (o6bruHO BHenu, Kak
OH: «OH 00BIYHO ObLT BUCHY) trooping like a colt at his mother's heels (6eryrim,
Kak KepeOCeHOK, Mo msATtamM Martepu; t0 troop [fru:p] — cmpoumslcal,
nanpasiamslcal; xooums cmpoem), equipped in a pair of his father's cast-off
galligaskins (cuHapsokeHHBIM B IMapy OTLOBCKHMX ITOHOIICHHBIX IIMPOKUX IITAHOB,
cast-off [ ka:st of] — nenyorcnulit; ucnonvzosannwiit; 1o cast [ ka: st/ — cast — cast
— bpocamv; omoasams; nanpasasmy; Qalligaskins [,gae /I’ gaeskinz]l — wupoxue
wmanwt IXVI-XVII 6s./), which he had much ado to hold up with one hand

(koTopbIe eMy TPHUXOIUIOCH C OOJBIIMM TPYAOM IMPHUACPKHBATH OJHOW PYKOU;
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ado [a'du.] — 6ecnokoiicmeso; sampyonenue), as a fine lady does her train in bad
weather (kak cBeTckas qama mpuaepKUBAET CBOCH NUIEH( B MIIOXYIO moroay; train
[ tremn] — noeso; wneng). Rip Van Winkle, however (Pun Ban Bunkib, oHaKo),
was one of those happy mortals (011 oiHHM K3 TeX CYACTIMBBIX CMEPTHBIX), Of
foolish, well-oiled dispositions (riymoro, mokIajucToro: «XOpOIIO-CMa3aHHOT0Y
Hpara), Who take the world easy (kortopwrii nmpuaumaeT mup Jerko), eat white
bread or brown (ect Gesblii xy1e0 MM YepHBINA: «KOPUIHEBHINY), Whichever can be
got with least thought or trouble (koTopblii MOXHO JOCTaTh ¢ HaUMEHBIIEH
MBICIIBIO MJIM TPYaHOCTHI0), and would rather starve on a penny (u Oyzer ckopee

rosioatek Ha nennn) than work for a pound (uem paborats 3a GyHT).

His children, too, were as ragged and wild as if they belonged to nobody. His son
Rip, an urchin begotten in his own likeness, promised to inherit the habits, with the
old clothes of his father. He was generally seen trooping like a colt at his mother's
heels, equipped in a pair of his father's cast-off galligaskins, which he had much
ado to hold up with one hand, as a fine lady does her train in bad weather. Rip Van
Winkle, however, was one of those happy mortals, of foolish, well-oiled
dispositions, who take the world easy, eat white bread or brown, whichever can be
got with least thought or trouble, and would rather starve on a penny than work for

a pound.

If left to himself (ecam /on/ ocraBancs maeaune ¢ coboit; to leave [/i:v] — left
[leff] — left — ocmaeniame, noxuoams), he would have whistled life away in
perfect contentment (on, ObIBaJiO, TIPOCBUCTBIBANI JKHU3HH B IIPEKPACHOM
nososibeTBe); but his wife kept continually dinning in his ears about his idleness
(HO ero ’keHa MpoI0JKaIa MOCTOSTHHO XKYXOKaTh B €r0 YIIH 0 ero 0e3aenne; to din

[dm] — wymems; naooeoams, nacmoiiuuso nosmopsme), his carelessness (ero
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OecnieunocTu: «be33aboTHOCTHY; Care [ kea] — zaboma, yxo0), and the ruin he was
bringing on his family (u ymanke/kpaxe, /koTopslii/ OH HaBJIeKaeT Ha CEMBIO).
Morning, noon, and night (yrpom, mHem u Beuepom/ Houbi0), her tongue was
incessantly going (ee si3b1k HempepsIBHO apurajcs; incessantly [im’sesntl] —
nenpepwieno, nenpecmanno), and every thing he said or did was sure to produce a
torrent of household eloquence (u Bce: «kaxaas Bemnby, /4T0/ OH TOBOPWII WK
JieNial, HEmpeMEHHO MPOW3BOJAMIIA TMOTOK JOMAIIHero kpacHopeuws; eloquence
[ ‘elovkw(a)ns] — xkpacnopeuue, opamopckoe uckycemeso). Rip had but one way
of replying to all lectures of the kind (Pum umen onun croco® oTBedyaTh Ha BCe
nporoBean 3toro poxa), and that, by frequent use (i »to wm3-3a wacToro
UCTIONB30Banus; frequent [‘fri:kwonif] — uacmeni), had grown into a habit
(mepepocino B mpuBhIUKY; t0 grow [grou] — grew [gru:] — grown [grovn] —
pacmu; cmanosumscs). He shrugged his shoulders (on nmosxumarn rregamu), Shook
his head (tpsic cBoeit rosoBoii; to shake [ ferk] — shook [/ik] — shaken [ /fertkn/—
mpsicmu, opodcams), cast up his eyes (saxameisan ceou enasza), but said nothing
(Ho Hmuero He roBopwi; to say [ser]l — said [sed] — said — ckazams). This,
however (3to, omnako), always provoked a fresh volley from his wife (scerna
IIPOBOIIMPOBAJIO HOBBIN 3aJill OT ero »eHsl); SO that he was fain to draw off his
forces (takum 06pa3oM, OH OBLT BBIHYKIEH YBOAWTH CBOHM Boiicka; to draw [dro:]
— drew [dru.] — drawn [dro:n] — mawums, manyms), and take to the outside of
the house (i otnipaBiATECs 3a Tipenensl goma; to take [ zerk] — took [ zik] — taken
[tetkn] — 6pams; omnpasnamucs loopozoul) — the only side which, in truth (x
CIMHCTBEHHOM CTOpOHE, KoTopas, no npasje), belongs to a hen-pecked husband

(MpUHAUICKHUT 3a0UTOMY: ITOAKAOTYIHOMY» MYKY).

If left to himself, he would have whistled life away in perfect contentment; but his
wife kept continually dinning in his ears about his idleness, his carelessness, and

the ruin he was bringing on his family. Morning, noon, and night, her tongue was
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incessantly going, and every thing he said or did was sure to produce a torrent of
household eloquence. Rip had but one way of replying to all lectures of the kind,
and that, by frequent use, had grown into a habit. He shrugged his shoulders, shook
his head, cast up his eyes, but said nothing. This, however, always provoked a
fresh volley from his wife; so that he was fain to draw off his forces, and take to
the outside of the house — the only side which, in truth, belongs to a hen-pecked
husband.

Rip's sole domestic adherent was his dog Wolf (exuHcTBEeHHBIM JOMAIIHUM
croponrnkoM Puma Obu1 ero mnec Bonbd; adherent [od’hror(o)nf] —
npusepaceney, novopuux, cmoponnux), Who was as much hen-pecked as his
master (KoTopblii ObLUT HACTOJILKO JK€ 3a0UTHIM: «TAKHM XK€ IOIKA0ITYIHUKOMY, KaK
ero XO35UH; cpasHumenvuvlli obopom as [az] .. as ykazvieaem Ha
mooicoecmeennocms cpasnusaemvix obwvexmos); for Dame Van Winkle regarded
them as companions in idleness (160 xo3siika Ban BUHKIE paccMaTpuBaia ux Kak
ToBapuiieii mo oe3mensio), and even looked upon Wolf with an evil eye (u naxe
cmoTpena Ha Bonbda 31pmM rnasom: «B3rmsimomy; to look upon [/vk apan] —
cmompems Kak Ha, cuumams 3a), as the cause of his master's going so often astray
(kak MpPUYMHY TAKUX YaCTBIX OTIy4eK ero xosswuHa; evil [i:vl] — 3no0; y6uimox;
Hecuacmue; nopok). True it is (Bepuo to, uto), in all points of spirit befitting an
honorable dog (Bo Bcex OTHOIIEHHUSAX JIyXa, MPUINYCCTBYIONIMX YECTHOU COOAKE;
honorable [‘onarabll — uecmuwiii; ysasicaemsiil; docmonoumennwiil), he was as
courageous an animal as ever scoured the woods (oH ObuLT TakuMm XpaOpbIM
KMBOTHBIM, KaKOW KOI/Ia-In00 phICKal Mo Jjecam; courageous [ko’'reidsoas] —
beccmpawnblil, xpabpwiil; 10 scoure [skava] — muims; ouuwams; pvickamos) —
but what courage can withstand the everduring and all-besetting terrors of a
woman's tongue (Ho kakas XpaOpOCTb MOYKET MPOTHBOCTOSATH IMOCTOSHHBIM H
BE3/IECYIINM HamajgkaM sKeHckoro s3bika)? The moment Wolf entered the house

his crest fell (8 Tor momenT, xorna Bonbd Bxoaun B oM, ero xoJika omnazaina), his
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tail dropped to the ground (ero xBoct onyckazcs k 3emiie), Or curled between his
legs (wum 3akpyumBasics mexay Hor), he sneaked about with a gallows air (on
Kpajcs ¢ BHUIAOM BuHcelbHHMKA, 10 sneak [sni:k] — xpacmocs; maumvcs,
yekoavsams, gallows [‘gaelovz]l — eucenuya; npucosop k cmepmu;, sucenvhux; air
[e£a] — 6030yx; 6emepox; enewnuii 6u0), casting many a sidelong glance at Dame
Van Winkle (6pocasi MHOTOYHCIIEHHBIC KOCBIC B3IJISIIBI HA XO31WKY BaH BUHKIIB),
and at the least flourish of a broomstick or ladle (1 npu maneiiem B3mMaxe MeTIbI
win koBuia; flourish [‘fiarrf] — yeemenue; pacysem; saeumywika; nokasmole
osuacenust, camnom), he would run to the door with yelping precipitation (o,

OBIBaJIO, OCXKa K JIBEPH C TSABKAIOIICH CTPEMHUTEILHOCTHIO).

Rip's sole domestic adherent was his dog Wolf, who was as much hen-pecked as
his master; for Dame Van Winkle regarded them as companions in idleness, and
even looked upon Wolf with an evil eye, as the cause of his master's going so often
astray. True it is, in all points of spirit befitting an honorable dog, he was as
courageous an animal as ever scoured the woods — but what courage can
withstand the everduring and all-besetting terrors of a woman's tongue? The
moment Wolf entered the house his crest fell, his tail dropped to the ground, or
curled between his legs, he sneaked about with a gallows air, casting many a
sidelong glance at Dame Van Winkle, and at the least flourish of a broomstick or

ladle, he would run to the door with yelping precipitation.

Times grew worse and worse with Rip Van Winkle (yciioBus sxu3uu: «BpemeHay
CTaHOBWJIMChH BCE XYyXe M Xyxe juid Puna Ban Bunkis) as years of matrimony
rolled on (xak numm romel cympyxectsa); a tart temper never mellows with age
(pasmpakuTeNlbHBI HpaB HHUKOTA HE cMsArdaeTcs ¢ Bospactom), and a sharp
tongue is the only edged tool (u ocrpeiii s3BIK SBISETCS €IMHCTBEHHBIM
3aocTpeHHbIM HHCTpyMeHTOM) that grows keener with constant use (kotopwrii
CTAHOBUTCS OCTPee OT IMOCTOSIHHOTO mcrob3oBanus). For a long while he used to
console himself (mocrosiHro oH mpuBEIK yTemats cebs), when driven from home
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(korma BBITHAHHBIM U3 OMa: «Koraa /ero/ BRITOHsUIH U3 gomay; to drive [drarv] —
drove [dravv] — driven [drivi] — sesmu; nepesosums; cname; npeciedosams),
by frequenting a kind of perpetual club of the sages (uacro mocemas
pPa3sHOBUIHOCTH BEYHOTO KiIyOa MmyzapenoB; perpetual [po’'pet/val] —
beckoneunwlil; eeunsiil; noxcusnennsiil), philosophers (busocodos), and other idle
personages of the village (n npyrux npasmueix auanoctei nepesan); Which held
its sessions on a bench before a small inn (koToperii mpoBoKI CBOM 3aceaanus Ha
ckaMmelike repe MajeHbkoi rocrunuiiei), designated by a rubicund portrait of His
Majesty George the Third (o6o3HaveHHOI: «BUCEN B KauecTBE 3HAKA» PYMSHBIM
noptperoM Ero BemmuectBa I'eopra Tpertwero; rubicund |[‘ru:bikond] —

PYMSAHBLIL).

Times grew worse and worse with Rip Van Winkle as years of matrimony rolled
on; a tart temper never mellows with age, and a sharp tongue is the only edged tool
that grows keener with constant use. For a long while he used to console himself,
when driven from home, by frequenting a kind of perpetual club of the sages,
philosophers, and other idle personages of the village; which held its sessions on a
bench before a small inn, designated by a rubicund portrait of His Majesty George
the Third.

Here they used to sit in the shade through a long lazy summer's day (3nechk onu
MPUBBIKJIN CHUACTH B TEHU B TCUCHHUE IOJTOr0 JCHUBOTO JICTHOI'O I[HH), talking
listlessly over village gossip (oOcyxas Bsio nepeBerckue cruietHu; to talk over
[fo:k ‘ovval) — obcyacoams), or telling endless sleepy stories about nothing (v
pacckasbiBas OCCKOHEYHBIC COHHbIC MCTOpUU HU 0 4yem). But it would have been
worth any statesman's money to have heard the profound discussions that
sometimes took place (mo ycubImaTe TPOUCXOASIINE AUCKYCCUU CTOMIIO OBl
YMHOBHHKY 34 IS E ACHBbI'U: «HO 2I9TO Obl CTOWJIO JIOOBIX ACHET
rocyagapCTBCHHOI'O ACATCIIA YCIIbIIIATh 3THU FJ'Iy6OKI/Ie JUCKYCCHH, KOTOPBIC MHOT' 1Ad

umenu mecto»), when by chance an old newspaper fell into their hands from some
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passing traveller (korja ciygaiiHo crapas rasera rornajajia UM B PyKHA OT KaKoro-
TO TIpoe3kaBinero myremectBeHHuka). How solemnly they would listen to the
contents (kak TOpKECTBEHHO OHHU CIIyIIajiu ObIBajO cojepikanue), as drawled out
by Derrick Van Bummel (kornma ero mpotspkao untan [leppuk Ban bymwmens; to
drawl [dro:l] — pacmseusame cnosa), the schoolmaster (mkonabHbIN yunTesh), @
dapper learned little man (mpoBopHbIi yueHBI MaleHbKHI uenoBek; dapper
[‘daepal — onpammuoiii 106 odesxcoel; nposopnulil, peseviti lobbiuno o n100sx
nebonvuioco pocmal; learned [‘la:nid] — yuenwiil, spyoupoeanmwiil; 3narowull,
ceedyuyuti), Who was not to be daunted by the most gigantic word in the dictionary
(koTOoporo He ycTpaliago caMoe THIaHTCKOE CI0BO B cioBape; to daunt [do.nf] —
VKpowams; yempawams, omnyeusams); and how sagely they would deliberate
upon public events some months after they had taken place (n xak myapo onu
Pa3MBINIISINA 00 00IIECTBEHHBIX COOBITHAX Yepe3 HECKOIbLKO MECSIIEB IOCHE TOTO,

KaK OHH TIPOM3OIILIN).

Here they used to sit in the shade through a long lazy summer's day, talking
listlessly over village gossip, or telling endless sleepy stories about nothing. But it
would have been worth any statesman's money to have heard the profound
discussions that sometimes took place, when by chance an old newspaper fell into
their hands from some passing traveller. How solemnly they would listen to the
contents, as drawled out by Derrick Van Bummel, the schoolmaster, a dapper
learned little man, who was not to be daunted by the most gigantic word in the
dictionary; and how sagely they would deliberate upon public events some months

after they had taken place.

The opinions of this junto were completely controlled by Nicholas Vedder
(yOesxieHHsI 5TOro TalHOro COI03a OBbLIM IOJIHOCTBIO IO KOHTpoJieM Hukomaca
Bennepa; junto [‘dsantov] — mauneni corws, kiuka), a patriarch of the village

(matpmapxa nepeBHH; patriarch [‘peitriaikl] — enaéa pooa, nampuapx;,
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ocnosamens), and landlord of the inn (u Bmamensua roctunuie), at the door of
which he took his seat from morning till night (y nsepu xoTopoii ox 3aHrMai cBOE
MecTO ¢ yTpa a0 Bedepa), just moving sufficiently to avoid the sun (rosbko
CIBHTasch B JOCTATOYHOW Mepe, 4YTOOBI m30exkaTh cosHna; Sufficient
[s(2)’fif(a)nf] — oocmamounwiii, 060cHO8AHHbII;, OOCMAMOYHOE KOIUYECHBO)
and keep in the shade of a large tree (i nepkathest B TeHH OOJBIIOTO JepeBa); SO
that the neighbors could tell the hour by his movements as accurately as by a sun-
dial (tak, 94TO coceau MOTJIM ONMPEACNIATh BPEMS: «4acy» IO €ro MepeaBHKCHHUIM
TakK e TOYHO, KaK 10 cojiHedHbIM yacam). It is true he was rarely heard to speak
(mpaBma, peaKo CIbIMaiH, 4TOOBl OH TOBOPHMII: «3TO MPaBia, YTO OH OBLI PEIKO
CIBIIIIM roBopsimmy»; t0 hear [Ar0] — heard [Aa:d] — heard — caviuame;
yenviwams), but smoked his pipe incessantly (1o OecrnpectaHHO KypHiI CBOIO

TpyOKy; incessant [ 11’ sesnf] — nenpepuisnviii, becnpecmanmwiil).

The opinions of this junto were completely controlled by Nicholas Vedder, a
patriarch of the village, and landlord of the inn, at the door of which he took his
seat from morning till night, just moving sufficiently to avoid the sun and keep in
the shade of a large tree; so that the neighbors could tell the hour by his
movements as accurately as by a sun-dial. It is true he was rarely heard to speak,

but smoked his pipe incessantly.

His adherents, however (ero croponnuku, onnako) (for every great man has his
adherents (Tak kak y Ka)JI0ro BEJIIMKOI'O YEJIOBEKa €CTh CBOM CTOPOHHHKH)),
perfectly understood him (otimuno nonumanu ero; to understand [,anda’stzend]
— understood [,anda’stvd] — understood — nronumams; cmviciumo;
ocosnasams), and knew how to gather his opinions (u 3HanM, kak MOHUMATH €ro

muenue; to know [nav] — knew [nju] — known[navn] — sname; pazbupamocs;
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ymemns; 10 gather [‘gada]l — cobupams; naxonusims; deiamsv YMO3AKNOUEHUS).
When any thing that was read or related displeased him (kxorma aro-HuOyB, uTO
OBLIO MPOYUTAHO WITM PACCKa3aHO, BRI3BIBAJIO €ro HEIOBOJIBLCTBO; 10 relate [r7'/erd]
— OMHOCUMbCS, Peazuposamsv; pacckazvleams, nosecmeosamsv; 10 displease
[dis’pli:Z] — naerexamv na cebs Hed060ILCMBO, 6bI3LIEAMb HEOOBOILCIBO;
pazopascamy), he was observed to smoke his pipe vehemently (6su10 BHTHO, Kak
OH HEHCTOBO KYPHII CBOIO TPYOKY; vehement [ ‘vi:imonit] — cunvmsiil, Heucmosoiil,
cmpacmnuwitr); and to send forth short (u Beimyckan koporkue), frequent and angry
puffs (wsacteie u cepauthie kiyObl abiMa; Puff [paf]l — oyunosenue; nopwis;
samsicka;, ko ovima); but when pleased (vo, xorma emy Hpasuiocs), he would
inhale the smoke slowly and tranquilly (om Babixam abIM MEUIEHHO |
YMHPOTBOPEHHO; tranquil [‘traepkwil] — cnokoiinwiil, ypasnoseuienmviil, MupHwiil,
oesmamedsrcnwiir), and emit it in light and placid clouds (1 Beimyckan ero cBerbIMu
U CIOKOMHBIMHU Kiaybamu: «oOiakamuy»); and sometimes (u umnorma), taking the
pipe from his mouth (Berarmas TpyOky u3o pra), and letting the fragrant vapor curl
about his nose (1 mo3Bossisi apoMaTHOMY JBIMY W3BHBAaThCS BOKPYT €ro HOCA),
would gravely nod his head in token of perfect approbation (6siBano, cepnesro

KHBaJI FOJIOBOM B 3HAK MOJIHOTO OJ00pCHHMS).

His adherents, however (for every great man has his adherents), perfectly
understood him, and knew how to gather his opinions. When any thing that was
read or related displeased him, he was observed to smoke his pipe vehemently; and
to send forth short, frequent and angry puffs; but when pleased, he would inhale
the smoke slowly and tranquilly, and emit it in light and placid clouds; and
sometimes, taking the pipe from his mouth, and letting the fragrant vapor curl

about his nose, would gravely nod his head in token of perfect approbation.
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From even this stronghold (naxxe u3 stoii nmranenu; stronghold [ ‘strophouvld] —
Kpenocms, meepowviis, yumaodens; onnom) the unlucky Rip was at length routed by
his termagant wife (HecuacTtHbiii Purl, B KOHIIe KOHIIOB, ObIBaJ 0OpaliieH B OErcTBO
ero capJuBoii xxenoii), who would suddenly break in upon the tranquility of the
assemblage (kotopas, ObIBaI0, HEOXKUTAHHO BPHIBAJIACH B CIIOKOMCTBHE COOpaHUS;
assemblage [o’semblids| — coop, coopanue; ckonnenue) and call the members all
to naught (1 Ha3pIBaja €ro y4acTHHKOB HUYTOXKecTBamu; Naught [7o.4] — nuumo;
HOb; becnonesnvlil, HuumodcHwill); NOr was that august personage (xe Oblia naxke
takas aBrycteiimas ocoo6a), Nicholas Vedder himself (kax cam Hukomnac Bemiep),
sacred from the daring tongue of this terrible virago (HempukocHOBEHEH OT
JIEP3KOro s3bIKa 3TOM yKacHOW Merepsl; Virago [vi'ra.geuv]l] — 6bou-6aba,
amaszonxa; ceapausas ocenwuna, meeepa), Who charged him outright with
encouraging her husband in habits of idleness (kotopas mpsmo oOBHHSsIA €ro B

MOJICTPEKATEIILCTBE €€ My»a K MPUBBIYKAM MPA3IHOCTH).

From even this stronghold the unlucky Rip was at length routed by his termagant
wife, who would suddenly break in upon the tranquility of the assemblage and call
the members all to naught; nor was that august personage, Nicholas Vedder
himself, sacred from the daring tongue of this terrible virago, who charged him

outright with encouraging her husband in habits of idleness.

Poor Rip was at last reduced almost to despair (0eaubiit Purn 01 B UTOTE /10BE/ICH
oyt 10 oTuasHbs); and his only alternative (u ero eamHcTBeHHBIN BBHIOOD), 1O
escape from the labor of the farm and clamor of his wife (u306exars: «yoexats 0T»
Tpyaa Ha QepMmMe M KpHKa >keHbl; labor [‘leitbal — mpyo; paboma, 3adanue;
clamor — /[ ‘klazema] — wym, kpux, op; ponom), was to take gun in hand and stroll

away into the woods (Obu10 B3sTH pyXbe B pyku u yiTu B Jjiec). Here he would
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sometimes seat himself at the foot of a tree (3mecy oH, ObIBasO, MHOINA
ycaxuBaJIcsl y TIOJHOXKbsI nepea), and share the contents of his wallet with Wolf
(v menumics comepKUMBIM cBOCH cymku ¢ Bonbdom), with whom he sympathized
(x koTopomy oH no0poskenarensHo oTHOcHIcs) as a fellow-sufferer in persecution
(kak K TOBapHWILy-CTpaJaiblly B TOHCHUsX; persecution [,pa:sr'kju:/(a)n] —
eonenust, npecinedosanus, mpasis). "Poor Wolf (6ennsiii Bonsd)," he would say
(on, OBIBasIO, ToBOpWI), "thy mistress leads thee a dog's life of it (TBos xo3siika
JOBOJUT TeOs 10 camoi cobaubeit sxwu3nu; thy [d a7l — yem. meos; thee [J 1] —
yem. mebe;, of it [ov 1] — ykazvisaem na ewvioenenue nuyalnpeomema us
MHOoMcecmea ananocuunelx auylnpeomemos); but never mind, my lad (1o HeBaxHoO,
moit apyr; lad [/aed] — wonowa; napens; opyacox), whilst I live thou shalt never
want a friend to stand by thee (moxa s »xuB, Thl HUKOTJIA HE 3aX0YeIlb JIPYTOro
JIpyra CTOSTh PAIOM C TOOOH = 4TOOBI PSAIOM C TOOOH CTOSI KaKOW-IMOO APyrou
apyr; thou [@av] — yem. mur; shalt [ /z2lf] — yem. 2-e auyo, edun. uucio om an.
shall)!" Wolf would wag his tail (Boibd o0braro Busisut xsoctom), look wistfully
in his master's face (rsmen rockinuBo B uio xo3suna), and if dogs can feel pity (u
ecnu cobaku MoryT 4yBcTBoBaTh kanocTh) | verily believe he reciprocated the
sentiment with all his heart (s moucrture Bepro, 4TO OH OTBEYANl B3AaUMHOCTBIO HA
qyBCTBO BceM cBouM cepauem; verily — [‘veridll — yem. noucmune; 10

reciprocate [re’siprokertf] — oerumvcs; omniayusams).

Poor Rip was at last reduced almost to despair; and his only alternative, to escape
from the labor of the farm and clamor of his wife, was to take gun in hand and
stroll away into the woods. Here he would sometimes seat himself at the foot of a
tree, and share the contents of his wallet with Wolf, with whom he sympathized as
a fellow-sufferer in persecution. "Poor Wolf," he would say, "thy mistress leads
thee a dog's life of it; but never mind, my lad, whilst I live thou shalt never want a
friend to stand by thee!" Wolf would wag his tail, look wistfully in his master's
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face, and if dogs can feel pity | verily believe he reciprocated the sentiment with all

his heart.

In a long ramble of the kind on a fine autumnal day (Bo Bpems ojmHOI Takoii
JIOJITOM MIPOTYJIKK MpeKpacHbIM oceHHuM aHeM), Rip had unconsciously scrambled
to one of the highest parts of the Kaatskill mountains (Pun mneoco3HanHo
BCKapaOKaJjICcsl Ha OJTHY M3 CaMbIX BBICOKHMX 4acTed KaaTckuiuickux rop; CONSCIious
[ ‘kon/as| — cosnamenvuwiil; owywaowuii; 30pasweiir). He was after his favorite
sport of squirrel shooting (3To OBLIO TMOCIE €ro JOMMOT0 3aHITHS — CTPEIIBOBI
oenok), and the still solitudes had echoed and reechoed with the reports of his gun
(M B CIIOKOMHBIX OE3JIIOJHBIX MECTaX OTIABAIOCh W OTPAKAIOCh 3BOHKOE 3XO
BBICTPEJIOB €r0 PYyXbsl; fo echo [‘ekov] — omoasamwvcs sxom; emopumeo,
noooaxusamo; re [rl] — npucmaska, o0b6o3HauarOWaAs NOBMOPEHUe UTU
6o300H061eH1e Oeticmeus). Panting and fatigued (tsoxeso apimaniuii U ycrasblii;
fatigue [/5°ti:g] — yemanocms, ymomnenue), he threw himself (on ynan: «6pocun
ceOs»), late in the afternoon (6mke k Bedepy: «1mo3aHO 1THEMY), ON a green knoll
(na senenbrii xonmuk; knoll [navl] — xommux, 6yeop), covered with mountain
herbage (moxpeIThIii TOpHOI pacTuTenbHOCTHIO), that crowned the brow of a
precipice (koTopwlii BeHYan BBICTYI OOpbBIBA; precipice [‘presipis] — obpwis,

nponacme).

In a long ramble of the kind on a fine autumnal day, Rip had unconsciously
scrambled to one of the highest parts of the Kaatskill mountains. He was after his
favorite sport of squirrel shooting, and the still solitudes had echoed and reechoed
with the reports of his gun. Panting and fatigued, he threw himself, late in the
afternoon, on a green knoll, covered with mountain herbage, that crowned the brow

of a precipice.
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From an opening between the trees (ckBo3s mpoceet mexty aepesbsimvu) he could
overlook all the lower country for many a mile of rich woodland (on mor
0003peBaTh BCIO HU3WHY HAa MHOTHE MIIKM OoraTtoro jeca). He saw at a distance the
lordly Hudson (om Bumen Bnaneke BenmuaBbiii ['ymzon), far, far below him
(manexo-manexo moja HEM), MOving on its silent but majestic course (xBurasces
MEJJICHHO, HO BEIIMYaBO: «HECYIIMHA CBOE MEIJICHHOE, HO BEJIMYECTBEHHOE
teuenne /Bouwl/»), with the reflection of a purple cloud (c orpaxenuem
nyprnypHoro ob6iaka), or the sail of a lagging bark (uam nmapycom wmemneHHoM
nonku), here and there sleeping on its glassy bosom (/To/ 3neck, /To/ Tam crsimx
Ha €ro IIIaIKO MOBEPXHOCTH, bosom [‘bvzom)| — 2pyos, naszyxa; nono, neopa),
and at last losing itself in the blue highlands (1 nakonemn Tepsromuiics B rorydom

Harophe).

From an opening between the trees he could overlook all the lower country for
many a mile of rich woodland. He saw at a distance the lordly Hudson, far, far
below him, moving on its silent but majestic course, with the reflection of a purple
cloud, or the sail of a lagging bark, here and there sleeping on its glassy bosom,

and at last losing itself in the blue highlands.

On the other side (¢ apyroii ctoponsr) he looked down into a deep mountain glen
(on mocmotpen BHHM3 Ha TIyOOKyro ropuyro Jommuy), Wild (mukyro), lonely
(nycteianyto; lonely [‘lovnlll — oounokuil; yeounennwlit; nycmoinnoui), and
shagged (3apocmyto kycrtapuukom; shag [/agl — owcecmkas, noxmamas
wesenopa; wawa; 2ycmele 3apociu monoovix oepesves), the bottom filled with
fragments from the impending cliffs (nHo /KoTOpO# OBLTO/ TTOKPHITO OOJIOMKAMMU
Hasucarorux yrecos), and scarcely lighted by the reflected rays of the setting sun
(M emBa OCBCIIECHHYIO OTPAKCHHBIMH JIydaMH 3aXOJsIIero cojHia; scarcely
[ ‘skeaslll — eosa, ¢ mpyoom). For some time Rip lay musing on this scene

(mexoTopoe Bpemst Pum nexai, coszepias atoT Bu, to lie [la7] — lay [/er] — lain
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[lein] — neacams; t0 muse — noepysicamocst 6 pasmviutienust; 3a0ymvleamscsi o
yem-1. — 0N, UpON/; zadymuuso cmompems); evening was gradually advancing
(Beuep mocternenno Hactymain); the mountains began to throw their long blue
shadows over the valleys (roper Hawamum oTOpachiBaTh CBOU JIIMHHBIC TOJyObIC
teHu Ha josimbbl); he saw that it would be dark long before he could reach the
village (on moHsu1, YTO CTEMHEET ropasjio paHbllle, 4YeM OH CyMeeT J00paThCs 10
nepesuu; t0 see [si7] — saw [so.] — seen [si:n] — euodems; nonumams), and he
heaved a heavy sigh (ou Tspxeno B3poxuy:; 10 heave — noonumams, to heave a
sigh — msorceno e300xnyms, npocmonams) When he thought of encountering the
terrors of Dame Van Winkle (korna momymai 00 y:kacax mpu BCTpeue ¢ MaTyIIKOM
Baun Bunkae, to encounter [m’kavnts]l [neoswcuoannol ecmpemumslcal,

nHamanxkueamscsi [na mpyonocmu u m. n.l; cmankusamocsi).

On the other side he looked down into a deep mountain glen, wild, lonely, and
shagged, the bottom filled with fragments from the impending cliffs, and scarcely
lighted by the reflected rays of the setting sun. For some time Rip lay musing on
this scene; evening was gradually advancing; the mountains began to throw their
long blue shadows over the valleys; he saw that it would be dark long before he
could reach the village, and he heaved a heavy sigh when he thought of

encountering the terrors of Dame Van Winkle.

As he was about to descend (korja on cobOpasics cryckarbes; t0 be about to —
Obimb comosvim umo-mo coenams), he heard a voice from a distance (on ycobimman
ronoc um3naneka), hallooing (kpuwammii; to hallo [Ao’/u] — nampaerusame
cobax; epomro Kpuuams, npuenexas enumanue), "Rip Van Winkle! Rip Van
Winkle!" He looked round (on ormsimencs), but could see nothing (Ho Huvero ne
yBue) but a crow winging its solitary flight across the mountain (kpome BopoHsI,

MaIIyIIe KPbLIbIMU B CBOEM OJIMHOKOM IIOJIETE HaJ TOpOM: «depe3 ropy»). He
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thought his fancy must have deceived him (on noxymai, 4ro ero BooOpaxeHwue,
JOJDKHO OBITH, 0OManyso ero), and turned again to descend (u cHoBa mmoBepHyJICH,
uyT00BI cryckathes), When he heard the same cry ring through the still evening air
(korma ycmblinai, Kak TOT JKe KPHK 3a3BEHE] B HETMOABIKHOM BEUEPHEM BO3IyXeE);
"Rip Van Winkle! Rip Van Winkle!" — at the same time Wolf bristled up his back
(B To ke Bpemst Bombd B3mpiOMn crnmuy), and giving a low growl (u, riyxo
zapbruas), Skulked to his master's side (mpmxancst /B crpaxe/ k xo3suny; t0 skulk —
Kpacmocsi,  NOOKPAObIBAMbCS,  NPOKPACMbCA,  NPAMAMbCs,  CKPbleaAmbCs,

samausamscsi), looking fearfully down into the glen (rmsas wcnyranso BHU3 B

JIOITUHY).

As he was about to descend, he heard a voice from a distance, hallooing, "Rip Van
Winkle! Rip Van Winkle!" He looked round, but could see nothing but a crow
winging its solitary flight across the mountain. He thought his fancy must have
deceived him, and turned again to descend, when he heard the same cry ring
through the still evening air; "Rip Van Winkle! Rip Van Winkle!" — at the same
time Wolf bristled up his back, and giving a low growl, skulked to his master's

side, looking fearfully down into the glen.

Rip now felt a vague apprehension stealing over him (renepsr Pun mouyscTBOBa
CMyTHOE OIlaceHHe, OBJajeBamomiee uMm; vague [veig] — neonpedenennuii,
Hescuwlil, Hewemkutl; t0 steal — eoposamw, kpacmw, kpacmocs); he looked
anxiously in the same direction (on TpeBOXHO MOCMOTPEI B TOM K€ HAIIPABIICHUH,
anxious [‘apk/as] — o3abouennviii, CUILHO  BCMPEBONCEHHBIN;,  CUTLHO
acenarowuir), and perceived a strange figure (v pasmuumi ctpaHHyo GUrypy)
slowly toiling up the rocks ( ¢ Tpymom uayinyro BBepx mo kamusm), and bending
under the weight of something (u crubaromryrocs o Becom yero-to) he carried on
his back (uto on mec na crimne). He was surprised to see any human being in this
lonely and unfrequented place (on ObuT yaMBIIEH YBUIETH KAKOE-TO YEIOBEYECKOE
CYIIECTBO B A3TOM IyCTBIHHOM M Oe3irogHoM Mecrte; to frequent — wacmo
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nocewams, Ovieams), but supposing it to be some one of the neighborhood in need
of his assistance (Ho, mojarasi, 4To 3TO MOXET OBITH OJMH /[denoBek/ Wu3
OKpPEeCTHOCTEeH, HYKIalolIuiicss B ero nmomoiy; need — myacoa), he hastened down
to yield it (on motoponmicst BHUM3, 4TOOBI OKa3aTh ee; t0 yield [ji:/d] — ycmap.
niamums, pacniayueamsCs, 0moasams OO0AHCHOe, 0aéamv Nioobl;, 0asamv

pe3yabmam; npedoCcmasisimy).

Rip now felt a vague apprehension stealing over him; he looked anxiously in the
same direction, and perceived a strange figure slowly toiling up the rocks, and
bending under the weight of something he carried on his back. He was surprised to
see any human being in this lonely and unfrequented place, but supposing it to be
some one of the neighborhood in need of his assistance, he hastened down to yield
it.

On nearer approach (mpu OmwxHEM T0JX0Je = MoAoKIsI mooymke) he was still
more surprised at the singularity of the stranger's appearance (on eme 0oJbIie
YIAMBUWICS CTPAHHOW BHEUIHOCTH He3Hakowmma; singularity [smgju’laeritil —
opueunaipHocms, ceoeobpasue). He was a short square-built old fellow (3o 6b11
HCBBICOKHIM  KOpEHACTBIi  crapuk; square [skwes]l —  keaopammbiil;
npsamoyeonvHblil; maccusnoiil; to build [br/d] — built [br/f] — built — cmpoums;
scmpausams;, umems enewnuil 6ud), With thick bushy hair (¢ rycroii kommoi
BOJIOC: «C T'YCTBIMH, KaK KycT, Bosiocamu»), and a grizzled beard (u ceneromeii
Oopomoii; to grizzle — cmanosumscs cepvim, cepems; denamv cepviM,; cedemb,
oenams ceowvim). His dress was of the antique Dutch fashion (ero onexma Obiia
CTApUHHOrO TOJUTAHACKOTO (acoHa; antique [aen’ti:k] — opesnuii, cmapunnolil;
anmurxsapnwiii) — a cloth jerkin strapped round the waist (cykonnas kopoTkas
KypTKa, CTIHyTas Ha mosice pemHem) — Several pair of breeches (neckosbko map
mranoB), the outer one of ample volume (Bepxume: «HapyxHBIC» 00J€e

npocTopHoro obobema: «Oosee mmpokuey), decorated with rows of buttons down
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the sides (ykpamennsie psimamu myrosuil mo 6okam), and bunches at the knees (u
coopkamu y kosien). He bore on his shoulder a stout keg (om Hec Ha 1IeUe
ToJicThIN O0uoHOK; t0 bear), that seemed full of liquor (koTopslii Ka3ascs MOJHBIM
criuptHOTro), and made signs for Rip to approach and assist him with the load (u

JieITaj 3HaKy, 9ToObI PuI mogorien u moMor eMy ¢ HOIIeH).

On nearer approach he was still more surprised at the singularity of the stranger's
appearance. He was a short square-built old fellow, with thick bushy hair, and a
grizzled beard. His dress was of the antique Dutch fashion — a cloth jerkin
strapped round the waist — several pair of breeches, the outer one of ample
volume, decorated with rows of buttons down the sides, and bunches at the knees.
He bore on his shoulder a stout keg, that seemed full of liquor, and made signs for

Rip to approach and assist him with the load.

Though rather shy and distrustful of this new acquaintance (xots ¥ ¢ HEKOTOPBIM
CTECHCHHEM M HEJOBEpHEM K OJTOMYy HOBOMY 3HAaKOMOMYy; acquaintance
[2'kwemtons| — snaxomcmeo; snaxomwiir), Rip complied with his usual alacrity
(Pum Ben cebst ¢ 00bI4HOIM pacTopornHOCcThIO); and mutually relieving one another
(v momorasi Ipyr ApPYry: «M B3aUMHO OKa3biBas TMOMOIIbL OAWH ApPyromy»), they
clambered up a narrow gully (onu BeIOpanuch B y3kuii oBpaxek), apparently the
dry bed of a mountain torrent (mo-suaumomy, cyxoe pyciio TOPHOTO MOTOKa). AS
they ascended (moxa oum B30OMpasnuchk; t0 ascend — ecxooums, 630upamscs), RIip
every now and then heard long rolling peals (Purn To u geno ciblman gosrue
rpombixatoriue packatsl), like distant thunder (rmonoGusie nanexkomy rpomy), that
seemed to issue out of a deep ravine (koTopbie, Ka3aI0Ch, BEIXOIUIIN U3 TITyOOKOTO
yiesbs), or rather cleft (v, ckopee, paccenunnr), between lofty rocks (mexmy
BhICOKMMU KamHsiMu), toward which their rugged path conducted (B nampasienvu

KOTOpPOW Bella WX TpymHONpoxoawmas Tpoma; rugged — ycmap. owcecmxuil o
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sonocaxl; wepoxosamuwiil, wepwassiil, neposnwiit). He paused for an instant (ou
OCTaHOBWJICS Ha MTHOBeHbe), but supposing (Ho mosaras, grto) it to be the
muttering of one of those transient thunder-showers (3to riyxue packaTsl 01HOI
U3 TeX KPaTKOBPEMEHHBIX Ipo3; transient — npexooswuii; shower — nugens)
which often take place in mountain heights (kotopsie YyacTo ciay4aroTcsi Ha TOPHBIX
BbicoTax), he proceeded (om mBuHyscs manbiie; to proceed — npoodonscumo

osuoicenue lé onpedenennom nanpasienuu nocie ocmanoskul).

Though rather shy and distrustful of this new acquaintance, Rip complied with his
usual alacrity; and mutually relieving one another, they clambered up a narrow
gully, apparently the dry bed of a mountain torrent. As they ascended, Rip every
now and then heard long rolling peals, like distant thunder, that seemed to issue out
of a deep ravine, or rather cleft, between lofty rocks, toward which their rugged
path conducted. He paused for an instant, but supposing it to be the muttering of
one of those transient thunder-showers which often take place in mountain heights,

he proceeded.

Passing through the ravine (mpoiias yiense), they came to a hollow (ouu npurm
B noxOuny), like a small amphitheatre (moxoxyro Ha MasneHbkuii amdurTearp),
surrounded by perpendicular precipices (okpy»eHHBII OTBECHBIMH OBparamu;
perpendicular [,pa:pan’dikju:lo] — nepnenouxynapueiii; kpymoii, omeecHuiii),
over the brinks of which impending trees shot their branches (uepe3s kpas koTopbix
HaBHUCAIOIIUE JCPEBbs MEPEKUIbIBaIN cBoU BeTBH; 10 shoot [ /u.f] — shot [ /of —
shot — cmpensmo; dasams pocmku;, 6pocams, nepexudvisams), SO that you only
caught glimpses of the azure sky and the bright evening cloud (rax 4ro BbI TOJIEKO
MEJIbKOM BHJCIH Ja3ypHOe HeOO M sipkoe BeuepHee obOsako; to catch [kaetf] —

caught [ko:f] — caught — nosumw; szacmasamv; obmapyscusams; glimpse
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[ g/imps|— npobneck; 6eanviit, 6vicmpoiii 632150). During the whole time (Bce sto
Bpemsi) Rip and his companion had labored on in silence (Purr u ero mamapuuk
tpyauwiuck B Tumuae); for though the former marvelled greatly (xors nepssiii
CHIIbHO pJaBajica auBy;, t0 marvel [‘mavl] — wusymnsmocs yousrsmocs,
socmopeamucsi, yemap. oasamucs ousy) What could be the object of carrying a keg
of liquor up this wild mountain (kaxoii MOr OBITH MPEAMET: «4TO MOTJIO OBbI OBITH
IPUYUHOM /TOr0, YTOOBI/» TAalUTh OOYOHOK CIIMPTHOI'O BBEPX IO JUKHAM ropam),
yet there was something strange and incomprehensible about the unknown (u Bce
’Ke OBLJIO YTO-TO CTPAHHOE M HEIOHSATHOE B 3TOM HeM3BeCTHOM /demoBexom/), that
inspired awe and checked familiarity (uto BHyIIamo crpax W NPEHSATCTBOBAIIO
(baMUIBIpHOCTH/TIPOSIBIICHHIO ~ TOBAapHINECKOrO  OTHOIICHWs; awe [2] —
bnazocosetinviil  cmpax, mpenem; 10 check — waxm. o6wsasrame wax;
OCMAHABIUBAMb, Npensimcmeosans Inpoosuorcenuiol; 02PAHUYUBAMD,

coepoicusamo, 00y30b16aMmb, Pe2yauUposanmy).

Passing through the ravine, they came to a hollow, like a small amphitheatre,
surrounded by perpendicular precipices, over the brinks of which impending trees
shot their branches, so that you only caught glimpses of the azure sky and the
bright evening cloud. During the whole time Rip and his companion had labored
on in silence; for though the former marvelled greatly what could be the object of
carrying a keg of liquor up this wild mountain, yet there was something strange
and incomprehensible about the unknown, that inspired awe and checked

familiarity.

On entering the amphitheatre (npu npubmmwkenun k amdurearpy), New objects of
wonder presented themselves (mpeacTaBuincy HOBbIC MPUUUHBI: «OOBEKTH) JIJIS
ynusienus). On a level spot (na posHom mecte) in the centre (B nientpe) was a

company of odd-looking personages (Obuta KOMIIAHHSI CTPAaHHO BBITJISISAIINX
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mmaHocteit) playing at nine-pins (urparonux B kersm). They were dressed in a
quaint outlandish fashion (onw ObuM OJIeTHI 1O CTApUHHOW 3aMOPCKON MOJIE;
quaint [ kweinf] — neobwiunbiii u npuerekamenbHolil; CMAPOMOOHIL U USAUJHBLIL),
some wore short doublets (HexoTopbie HOCHIM KOPOTKHE Kam30Jibl; t0 wear [ wea)
— wore [wo.] — worn [wo:n] — nocumo lo6 ooescoel), others jerkins (mpyrue —
kopotkue kyptku), With long knives in their belts (¢ mmHHBIME HOXaMu 3a
nosicamu), and most of them had enormous breeches (na OosbIIMHCTBE M3 HUX
ObUIM HIMPOYEHHBIC MITAHBI, ENOIMOUS [7'110:mas| — epomadusiil; cueanmckuii,
obwupnwiil; wyoosuwnweiil), Of similar style with that of the guide's (moxosxero
CTHJIS C TeM, 4TO Yy NMPOBOIHUKA). Their visages, too, were peculiar (ux muma Toxe
ObuTH cBOcOOpasubiMu; peculiar [prkju:ljo] — cneyupuueckuii; ocobennwiil,
ce0eobpaszmblil;, HeoObluHblll, ocobblil, cneyuanvreil): one had a large beard (y
ojHOro ObLIA OoNbImas 0opona; beard [brad] — 6opooa, ycel, pacmumenvrnocme
na nuye ly uenosexal; 6opooxa ly scusomnuixl), broad face (mmpoxoe nuio), and
small piggish eyes (u manenbkue nmopocsupy rinasku): the face of another seemed
to consist entirely of nose (siuto apyroro, kKazaaoch, COCTOSIIO U3 OJTHOTO TOJBKO
noca; entirely [mn’taralll — enonne, éceyeno, nonnocmoio, coseputenno, coscem),
and was surmounted by a white sugar-loaf hat (ysenuannoe Gemnoii, moxosxeit Ha
caxapHy TOJIOBY, NUISION; surmounted — ysenuannwiii), set off with a little red
cock's tail (ykparieHHo# MajJeHbKMM KpPacHBIM IEPOM U3 METYIIMHOTO XBOCTA; 10
set off [sef of] — ypasnosewusams; ommensms, 6v1200H0 noduepkusams). They
all had beards, of various shapes and colors (y Hux Bcex ObulM OOpOJIBI

pa3Ho00pa3HbIX (HOPM U IIBETOB).

On entering the amphitheatre, new objects of wonder presented themselves. On a
level spot in the centre was a company of odd-looking personages playing at nine-
pins. They were dressed in a quaint outlandish fashion; some wore short doublets,
others jerkins, with long knives in their belts, and most of them had enormous

breeches, of similar style with that of the guide's. Their visages, too, were peculiar:
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one had a large beard, broad face, and small piggish eyes: the face of another
seemed to consist entirely of nose, and was surmounted by a white sugar-loaf hat,
set off with a little red cock’s tail. They all had beards, of various shapes and

colors.

There was one who seemed to be the commander (tam ObLT OfHMH, KOTOPBIiA
kazayics komaHaumpom). He was a stout old gentleman (on ObLI1 IJIOTHBIM,
TIOKUJIBIM JDKeHTIIbMeHoM), With a weather-beaten countenance (¢ oOBeTpeHHBIM
JMIIOM: «C W30MTBIM IOTOJOW JHMIIOM», countenance [‘kavntinons] —
svipasicenue lnuya, enasl; muyo); he wore a laced doublet (on nHocun = na nem 6win
kam30J1 ¢ raaynamu), broad belt and hanger (mmpoxuii pemens u xoptuk), high
crowned hat and feather (Beicokyro muisimy ¢ mepom; CrOWN — 6enok; eenel;
kopona; t0 Crown — eenuamo, yeenuusamo, 3asepuiams leepxnioro wacmes ueco-
n./), red stockings (kpacuwie uynku), and high-heeled shoes (u OGamvaku Ha
BBICOKOM KaOiryke), With roses in them (c posamu na Hmx). The whole group
reminded Rip of the figures in an old Flemish painting (Bcs rpymnmna Hamomumia
Puny ¢urypsr Ha crapoii ¢guamanackoit kaptune), in the parlor of Dominic Van
Shaick (B roctunoit Jlomunuka Ban Illeiika), the village parson (nepeseHckoro
nacropa), and which had been brought over from Holland at the time of the
settlement (u xoTtopas Obiia mpuBe3eHa w3 ['ommanmuu Bo BpemeHa /mepBoro/
nocenenust; to bring [brip] — brought [bro:f] — brought — mpunocume,
npueosums,; npusooums, odocmaeisime; 10 Settle — nocerumslcal; nacensime,

sacensmo [kakoui-n. pationl).

There was one who seemed to be the commander. He was a stout old gentleman,
with a weather-beaten countenance; he wore a laced doublet, broad belt and
hanger, high crowned hat and feather, red stockings, and high-heeled shoes, with

roses in them. The whole group reminded Rip of the figures in an old Flemish
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painting, in the parlor of Dominic Van Shaick, the village parson, and which had

been brought over from Holland at the time of the settlement.

What seemed particularly odd to Rip was (uro ka3anock 0COOEHHO CTpaHHBIM
Pumy, Obuto; particular [po’tikjulsl — peoxuit, ocobennvlit; ocobwil,
cneyuguueckuir), that though these folks were evidently amusing themselves (uro,
XOTsI 3TH JIFOJI SIBHO pa3Bliekainch), yet they maintained the gravest faces (sce ke
OHU COXPAHSJIM HAWCEPhE3HEUINNE JINIA, Qrave — BadCHblU, CHIeneHHbll,
cepvesnvlil;  mpaunsiil, neuanvhwiil), the most mysterious silence (camyro
3araJIoYHyI0 THIIMHY = 3arajgouno mosdanu), and were, withal (1 Obuin k Tomy
xe), the most melancholy party of pleasure (camoii MenanxonMYHON KOMIIAHHUEH
[mrobureneli/ paseiedenuii) he had ever witnessed (/kotopyro/ o korma-mubo
BUJICI; to witness [ ‘WItHIS] — Obimb ceudemenem; 0a8amb NOKA3AHUSL, 3a@epﬂmb).
Nothing interrupted the stillness of the scene (HuuTo HE HpepHIBAIO TUILMHY ITOM
criensl) but the noise of the balls (kpome myma mapos), which, whenever they
were rolled (koropsie Besikuii pas, koraa ux karanu), echoed along the mountains
(ormaBanuck 5x0 B ropax) like rumbling peals of thunder (xak rpombixaroriue

packatbl rpoma).

What seemed particularly odd to Rip was, that though these folks were evidently
amusing themselves, yet they maintained the gravest faces, the most mysterious
silence, and were, withal, the most melancholy party of pleasure he had ever
witnessed. Nothing interrupted the stillness of the scene but the noise of the balls,
which, whenever they were rolled, echoed along the mountains like rumbling peals

of thunder.
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As Rip and his companion approached them (xak tonpko Pum u ero ToBapwuii
npubm3wmck k HuM), they suddenly desisted from their play (oun Heoxumanuo
oTopBaliich OT cBoeit urpsl), and stared at him with such fixed statue-like gaze (u
YCTaBWJIMCh Ha HEro TaKWM 3acTBIBIIUM, KakK y CTaTyd, B3risigom), and such

strange, uncouth lack-lustre countenances (1 ¢ Takum CTpPaHHBIM, HEIPUBBIYHO

TYCKJIBIM: <«JIMIIEHHBIM Ojiecka» BbeipaxkeHueMm; lack [/ak] — neoocmamok,
nysicoa; omcymemsue; lustre [‘IAsta] — enamey, bneck; nock, eenuxonenue,
mocmpa; uncouth — cmpannolil, HenpusbluHblL, HEYKIONCULL;, 2pyO08amblil,

epyowiii, neomecannwiit), that his heart turned within him (uro ero cepaue
nepeBepHysock BHyTpu Hero), and his knees smote together (u ero kosenu
yIapUIACh OJHO O Jpyroe; to smite [smarf] — smote [smovi] — smitten [smitn]
/ smote — yoapsmuw; xnonams). His companion now emptied the contents of the
keg into large flagons (ero ToBapwuiil ceifuac mepesui: «OmyCTOIIMD) COAEPKUMOES
OouoHka B Oosbiue rpadunsl; flagon [ ‘flaegan] — epagun unu donvwas Oymelis
co cnmocrymeimu bokamu); and made signs to him to wait upon the company (u
Jenan eMy 3Hakd, 4YToObl OH OTHeC HX Kommanuu;, (0 wait upon —
npucnyxcusams). He obeyed with fear and trembling (on mociymrancs co ctpaxom
u npoxbio); they quaffed the liquor in profound silence (onu ocymmnu crnimpTHOE
3aJIMI0M B TOJHOM: «riiyOokoiy tummue; to quaff [Awa:l] — nums Gonvuumu
enomramu; ocywams 3aanom), and then returned to their game (a 3arem BepHyIUCH

K Urpe).

As Rip and his companion approached them, they suddenly desisted from their
play, and stared at him with such fixed statue-like gaze, and such strange, uncouth
lack-lustre countenances, that his heart turned within him, and his knees smote
together. His companion now emptied the contents of the keg into large flagons;
and made signs to him to wait upon the company. He obeyed with fear and
trembling; they quaffed the liquor in profound silence, and then returned to their

game.
Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka Www.franklang.ru 34




By degrees Rip's awe and apprehension subsided (rmocrernenno crpax u onaceHue
Puna 3aruxanu). He even ventured (ou naxe ocmenwics; to venture [‘vent/a] —
puckosams luem-n1.l; cmasumo na kapmy,; omeadxcumscs, ocmerumscsi), When no
eye was fixed upon him (korjga Ha Hero HMKTO HE CMOTpPE: «KOIJa HU OJMH
B3IJIST HE OBLT OCTAaHOBJICH/«3adUKCUpOBaH» Ha Hem»), to taste the beverage
(mompobosats Hanutok), Which he found had much of the flavor of excellent
Hollands (koTopslii, kKak OH HaIIex, UMEJI MHOTO OOIIEro Mo BKYCY C OTJIMYHOM
roJutanjckoi Bojkoi). He was naturally a thirsty soul (om Opu1, TIO ectecTBY
CBOEMY, OKaXKIylled nywion; thirsty [‘Ga:stll — momumsiii  scasicoot;
BBIZLIBAIOWULL  HCANCOY, UCCOXWIUL, 8blcoXwiull; dncaxcoywutl), and was soon
tempted to repeat the draught (u Bckope cobOnasuuics moBTopuTh MI0TOK; draught
[dro:fl — enomox Inpouszeoonoe om to draw — msanyms/). One taste provoked
another (oxmna mpoba crposorpoBana apyryio); and he reiterated his visits to the
flagon so often (1 on moBTOPsI CBOM MOAXOMABI K rpaduHy Tak yacto; to reiterate
[ri:'1tarerf] — nosmopsime; dename cnosa u cnosa) that at length his senses were
overpowered (uro B KOHIIE KOHI[OB €r0 CO3HAHHE OBUIO IOJABICHO; SENSES
[‘sensizl — mu.u. cosnanue: «uyecmeay = name yyecme lobousnue, ocszanue,
3penue, cyx, ekycl; 10 OVerpower — npeooonesams, nobexicoams, 00oaesams), his
eyes swam in his head (ero riasza ruiaBanu B ToJIOBE = BCE MOIUIBLIO TIEPE] €T
rinazamu; to swim [swim] — swam [swaen] — swum [swam] — naaseams; niaeno
osueamvcs; kpyycumocs), his head gradually declined (ero rososa mocreneHHO
ckionunack), and he fell into a deep sleep (1 oH Bran B ryOOKHI COH: «KPEIKO

sacuyiy; to fall [7/0:]] — fell [7el] — fallen [/5:/on] — naoams; uomu; naxooums).

By degrees Rip's awe and apprehension subsided. He even ventured, when no eye
was fixed upon him, to taste the beverage, which he found had much of the flavor

of excellent Hollands. He was naturally a thirsty soul, and was soon tempted to
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repeat the draught. One taste provoked another; and he reiterated his visits to the
flagon so often that at length his senses were overpowered, his eyes swam in his

head, his head gradually declined, and he fell into a deep sleep.

On waking (nmpu upooOyxnennn), he found himself on the green knoll (on
obOHapyxwui ceds Ha 3esenom xosvuke) whence he had first seen the old man of
the glen (c xoToporo BrepBbie yBHaea cTapuka u3 aoiaunbl). He rubbed his eyes
(on morep cmom riaza) — it was a bright sunny morning (3to ObuTO sipKOe
cojiHeuHoe yTpo). The birds were hopping and twittering among the bushes
(nTuuky TpeIranyd W uMpukand B Kycrax), and the eagle was wheeling aloft (u
BBICOKO Tapui1 oper), and breasting the pure mountain breeze (u paspsiBai rpy/ibo
yrCThIA ropuelid Betep). "Surely,” thought Rip (touno, — moayman Pum), "I have
not slept here all night (/y>x/ se npocnain /nu/ s 3pecky Bero Houn)." He recalled the
occurances before he fell asleep (on npunomumI Mpou3oIIeIIee 10 TOTO, KAK OH
3aCHYJI. «4TO CIYYHIIOCh IPEKIC, YeM OH 3acHyl»; occurrence [o’ka.roans| —
npoucuiecmeue, ciyuail;, mecmonaxodxcoenue). The strange man with a keg of
liquor (ctpansblii yenmoBek ¢ OodoHKOM crnmpTHOro) — the mountain ravine
(ropnoe ymesnbe) — the wild retreat among the rocks (panractuueckoe yoexmurie
cpenu kamHuei) — the wobegone party at nine-pins (ckopOHY!O mapTHiO B KErJiu;
woebegone [, wavbr’gon| — crkopbuuiil, bezymewmnsiii, yopyuennwiit) — the flagon
(rpadpun) — "Oh! that flagon! (o! sror rpadun!) that wicked flagon (stor
snoneiickuii rpadun; wicked [‘wikrd| — znou; 6esnpascmeenmnwviil;, cmpawinblil
nnoxou)"! thought Rip (moxyman Pum) — "what excuse shall I make to Dame Van

Winkle (kakoe »xe onpaBaaHue s MPUTOTOBIIIO JIst X03stiiku Ban Bunkip)!™

On waking, he found himself on the green knoll whence he had first seen the old
man of the glen. He rubbed his eyes — it was a bright sunny morning. The birds

were hopping and twittering among the bushes, and the eagle was wheeling aloft,
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and breasting the pure mountain breeze. "Surely," thought Rip, "I have not slept
here all night." He recalled the occurances before he fell asleep. The strange man
with a keg of liqguor — the mountain ravine — the wild retreat among the rocks —
the wobegone party at nine-pins — the flagon — "Oh! that flagon! that wicked

flagon!" thought Rip — "what excuse shall I make to Dame Van Winkle!"

He looked round for his gun (on mocmoTpen BOKpYr = ocmompeincss B TOUCKAX
pyxns), but in place of the clean well-oiled fowling-piece (Ho BmecTo umcTorO,
XOpOIIIO CMa3aHHOTO OXOTHHWYbEro pyxbs; fowling-piece — oxomnuuuve pyorcwe;
fowl — nmuya, ouus), he found an old firelock lying by him (on yBumen crapoe
/kpemueBoe/ pyxbe, Jexaiiee psuoMm ¢ HuM; firelock — kpemneswiii pyorcerinoiii
3aMoK; kpemnesoe pyscve Ipyocve ¢ kpemneswim zamxoml), the barrel incrusted
with rust (ctBou, moxpeiTeiii pixaBunnoii), the lock falling off (oTsanuBarommiics
3amok), and the stock worm-eaten (u py»xeiiayro 0Ky, U3beIeHHYI0 YepBsimMu). He
now suspected (on Teneps 3amomo3puin) that the grave roysters of the mountain had
put a trick upon him (dro mpadHble COOYTBUIBHUKN C TOP CBITPAIH C HUM IIYTKY,
to roister [‘roista] — becuuncmeosamn, dOpadxcnuuams), and, having dosed him
with liquor (1 nHamowB ero cnupTHbIM; d0Se — Odoza; t0 dose — odasamo
nexapcemeo), had robbed him of his gun (ykpamu y wvero pyxse). Wolf, too, had
disappeared (Bosibd Toke ucues), but he might have strayed away after a squirrel
or partridge (Ho oH, BO3MOKHO, MOTHAJICS 3a OCJIKON MM KyporaTkoi; to stray —
coumucs ¢ nymu, 3a6nyoumscs,; omoumocs). He whistled after him and shouted his
name (ou cBucteln ero u kpuuan rno umenn), but all in vain (1o Bce Hanpacho); the
echoes repeated his whistle and shout (3xo Bropusio ero cBucty u kpuky), but no

dog was to be seen (Ho Hukakoii codaku He OBLIO BHJIHO).

He looked round for his gun, but in place of the clean well-oiled fowling-piece, he

found an old firelock lying by him, the barrel incrusted with rust, the lock falling
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off, and the stock worm-eaten. He now suspected that the grave roysters of the
mountain had put a trick upon him, and, having dosed him with liquor, had robbed
him of his gun. Wolf, too, had disappeared, but he might have strayed away after a
squirrel or partridge. He whistled after him and shouted his name, but all in vain;

the echoes repeated his whistle and shout, but no dog was to be seen.

He determined to revisit the scene of the last evening's gambol (on Hamepesascs
CHOBA MOCETHTh MECTO BUYEPAIIHETO BeUepHero Becenbs; gambol [‘gamb(a)l] —
ckauox, npwlicok; eecenve), and if he met with any of the party (u ecim on
BCTPETUT J1I000r0 13 1o kommanuu), to demand his dog and gun (morpe6osats
CBOIO cobaky u pyxbe). As he rose to walk (kax Toibko OH BeTaj, 4TOOBI MOMTH; 0
rise — noousmucs), he found himself stiff in the joints (ou namen = nouyscmeosan
ceOs 3acTeIBIIMM/OZiCpeBeHEIbIM B cyctaBax; Stiff — myeou, neecubkuii,
neanacmuyunslil, dcecmruil), and wanting in his usual activity (s aumeHHBIM
OOBIYHOM aKTHBHOCTH/MOABMXKHOCTH, wanting [ ‘wontipl — nyacoarowuiics,
neoocmarowui). "These mountain beds do not agree with me («’tu ropmsie
KpOBAaTH HE MOJIXOMIAT MHey; t0 agree [ag’ri] — coenawamocs; capmonuposamy;
nooxooumy)," thought Rip (rmoxyman Pum), "and if this frolic should lay me up
with a fit of the rheumatism (1 eciu 510 Becenbe YIOKUT MEHs C MPHUCTYIIOM
pesmarusma), | shall have a blessed time with Dame Van Winkle (y menst Gyner
NPOKJIsSITOe/depTOBO BpeMsi ¢ xo3siiikoit Ban Bunkie, to bless — 6racocnosnsams,

UPOH. NPOKAUHAMD)."

He determined to revisit the scene of the last evening's gambol, and if he met with
any of the party, to demand his dog and gun. As he rose to walk, he found himself
stiff in the joints, and wanting in his usual activity. "These mountain beds do not
agree with me,” thought Rip, "and if this frolic should lay me up with a fit of the

rheumatism, | shall have a blessed time with Dame Van Winkle."
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With some difficulty he got down into the glen (¢ HekoTopoii TpyIHOCTBIO OH
cinyctwics B gonuny). he found the gully (om oGmapyxkumin oBpaxek) up which
(BBepx 1o kotopomy) he and his companion had ascended the preceding evening
(oH m ero ToBapHII MOIHSIMCH MPOILIBIM BeuepoM; preceding — npeowioywuii; t0
precede — npedwecmeosams); but to his astonishment (1o x ero uzymienuso; to
astonish — wusymuame, nopasxcams, yousnsms) a mountain stream was now
foaming down it (ropHslii moToK ceiiuac meHwiIcs 1o Hemy BHuU3), leaping from
rock to rock (mpeiras ¢ xamus Ha kamensn), and filling the glen with babbling
murmurs (1 HarmoIHsIsA TOJUHY XKYPUallMMU 3ByKaMu; MUrmur — wenom; ciabwlii
HesACHbIU  wym;, ocypuanue, wopox;, wenecm; to babble — srenemamo;,
bopmomams, scypuams lo pyuetixel, webemamo lo nmuyax/). He, however, made
shift to scramble up its sides (on, ojHako, yxuTpumics BckapaOKaTbCs IO €ro
ckioHam; Shift — usmenenue, nepemewenue, cosue; yroexa, ysepmra, Xumpocms;,
to make /a/ shift — yxumpsamwcs), working his toilsome way through thickets of
birch (mponenbiBas cBoit Henmerkuéi MyTh CKBO3b 3apociu Oepesbl), Sassafras
(maBpa; sassafras [‘saesafras] — caccagpac, amepuxanckuii nasp), and witch-
hazel (u meuwnsr; witch-hazel [,witf*heiz(o)] — ecamamenuc, nrewuna
supeunckas), and sometimes tripped up (v urHorma 3anuHyBIKCch) OF entangled by
the wild grapevines (v 3anyrasmcek B qukoMm BuHOrpagHuke) that twisted their
coils (koTopsrit 3akpyurBan ceou 3aputku) Or tendrils from tree to tree (wim ycuku
oT jepesa Kk nepeny), and spread a kind of network in his path (u packumsiBan

10,1001 MayTHHBI HA €r0 MyTH).

With some difficulty he got down into the glen: he found the gully up which he
and his companion had ascended the preceding evening; but to his astonishment a
mountain stream was now foaming down it, leaping from rock to rock, and filling

the glen with babbling murmurs. He, however, made shift to scramble up its sides,
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working his toilsome way through thickets of birch, sassafras, and witch-hazel, and
sometimes tripped up or entangled by the wild grapevines that twisted their coils or

tendrils from tree to tree, and spread a kind of network in his path.

At length (B xonie xonmos) he reached to (on moctur /Toro mecra/) where the
ravine had opened through the cliffs to the amphitheatre (rne ymense /panbme /
BEJIO CKBO3b yTechl B ampureatp; to open to [aupn] — coobwamucs; secmu); but
no traces of such opening remained (HO HHMKAKWX CJIEOB TAKOrO MPOXOja HE
ocrasock). The rocks presented a high impenetrable wall (kamuu nipeacrasisin
co00ii BBICOKYIO HelpoHuiaeMyo ctery) over which the torrent came tumbling in
a sheet of feathery foam (uepes koTopyio 00pyIIMBaICs IMOTOK B KIOYBIX
MyIIUCTON 1eHsl; to tumble — naoamo, pywumuocs; feather — nepo ly nmuyl), and
fell into a broad deep basin (1 Bnagan B mupokuii, riyookuii Bogoem), black from
the shadows of the surrounding forest (uepHsbIii OT TeHEW OKpyKaroIIero jeca).
Here, then (3mecs Torma), poor Rip was brought to a stand (Genmbiii Pun

BBIHY/ICH OBIJT OCTAHOBHUTHCS).

At length he reached to where the ravine had opened through the cliffs to the
amphitheatre; but no traces of such opening remained. The rocks presented a high
impenetrable wall over which the torrent came tumbling in a sheet of feathery
foam, and fell into a broad deep basin, black from the shadows of the surrounding

forest. Here, then, poor Rip was brought to a stand.

He again called and whistled after his dog (on cHoBa kpHuuan U CBHCTE] CBOEMY
ncy); he was only answered by the cawing of a flock of idle crows (emy Tonbko

OTBeuasia KapkaHbeM CTasl Ipa3HbIX BOpoH), Sporting high in air about a dry tree
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(Becensmiasicst BRICOKO B BO3/yXe HaJl 3acoxImmM jepeBom) that overhung a sunny
precipice (koTopoe HaBHCaJO HaJ COJHEYHBIM 00pbIBOM; t0 hang [hap] — hung
[hap] / hanged — hung / hanged— secwams; noosewusams: sucemn; ceucamv);
and who, secure in their elevation (1 xoropsie, B 0€30MaCHOCTH Ha UX BHICOTE;
elevation — esosswiuenue, sozeviuennocms; evicoma), seemed to look down
(kazanock, cmotpenu /Ha Hero/ cBepxy BHu3) and scoff at the poor man's
perplexities (v macmexaauch HajJ TPYAHOCTAMH OEOHOrO UejaoBeka; perplexity
[pa‘pleksitl — nedoymenue; pacmepsnnocmo; 3ampyonenue). What was to be
done (uro moxHO ObLTO ciaenaTh)? The morning was passing away (yrpo yxke
npoxoauio), and Rip felt famished for want of his breakfast (1 Pumn ayscTBOBaN
roJI0J] M3-3a HEJOCTaTKa 3aBTpaKa = IOCKOJBKY He rmo3aBTpakai). He grieved to
give up his dog and gun (oH coskasies, 4To IPUIETCS 0TKA3aThCs OT CBOCTO PYXKbs
U cobakw; to give up [grv aAp] — ocmasums, omkazamecsi; coamucsi, yCmynumo),
he dreaded to meet his wife (on onacancs Berpetuts cBorO xeny); but it would not
do to starve among the mountains (Ho HHUKYJa HE TOJUIOCE YMEPETh C TOJIOIY B
ropax; to do [du:] — did [drd] — done [dan] — oeramv; cosepuams Oeticmeus,
30ech no0xX00ums, 200umscsi;, yoosiemesopsams mpebosanusm). He shook his head
(on tpsxuyn rojooii), shouldered the rusty firelock (mosnosxwmn Ha miedo pkaBoe
KkpemHeBoe pyxbe), and, with a heart full of trouble and anxiety (u ¢ ceparewm,
IIOJIHBIM TPeBOTH U cTpaxa), turned his steps homeward (rmoBepHyI1 11aru CTopoHy

JIOMa = OTHPABUIICS JJOMO).

He again called and whistled after his dog; he was only answered by the cawing of
a flock of idle crows, sporting high in air about a dry tree that overhung a sunny
precipice; and who, secure in their elevation, seemed to look down and scoff at the
poor man's perplexities. What was to be done? the morning was passing away, and
Rip felt famished for want of his breakfast. He grieved to give up his dog and gun;

he dreaded to meet his wife; but it would not do to starve among the mountains. He
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shook his head, shouldered the rusty firelock, and, with a heart full of trouble and

anxiety, turned his steps homeward.

As he approached the village (mmoxa on nojxomt x gepesne) he met a number of
people (oH BCTpeTHII HEKOTOPOE KOJUYECTBO JIOACH = HECKOJBKO uejoBek), but
none whom he knew (1o HuKOro u3 Tex, Kkoro ox 3uai), wWhich somewhat surprised
him (uro neckonpko yausuio ero), for he had thought himself acquainted with
every one in the country round (Tax kak oH Jiymall, 9TO OBLI 3HAKOM C KaXKIBIM B
OKpyTe: «B MECTHOCTH BOKpyr»). Their dress, too (ux onmexnma Toxe), was of a
different fashion (6su1a otmuunoro dacona) from that to which he was accustomed
(ot Toro, k kotopomy on npuBbik). They all stared at him with equal marks of
surprise (oHM BCE CMOTpEIM HAa HEr0 C OJMHAKOBBIM BBIPAKCHHEM YIUBJICHHS,
equal [‘1:kw(2)]] — pasnwiil, oounarkoswiii; uoenmuunsiii), and whenever they cast
their eyes upon him (u Bcskwmii pa3, Korja OHM OCTaHABJIMBAJIM HA HEM B3I, tO
cast — opocams), invariably stroked their chins (HensmenHo mornaxuBanmu cBou
noxooponku; invariable [m’veariobll — mneusmenmwitl, Heusmensemvlil,
nocmosHubll, cmabuibhsll, yemouvuessiil). The constant recurrence of this gesture
induced Rip, involuntarily, to do the same (moctosiHHOE MOBTOpEHHE 3TOTO KecTa
3acTaBUJIO Puna HEBOJBHO clenaTb TO ke camoe; recurrence [r7°kar(a)ns] —
nosmopenue; NnoemopHoe nposieieHue; 6osepaujerue, 6osspam), When, to his
astonishment (xorma = u torma, k ceoemy usymienuro), he found his beard had
grown a foot long (ou oGHapy»xui1, uTo ero Oopoja Beipocia Ha tenbiid ¢yT; foot

[7vf] — pym [mepa onunvt, pasnas 30,48 cm, cocmasnsiem oony mpemo sipoal)!

As he approached the village he met a number of people, but none whom he knew,
which somewhat surprised him, for he had thought himself acquainted with every
one in the country round. Their dress, too, was of a different fashion from that to

which he was accustomed. They all stared at him with equal marks of surprise, and
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whenever they cast their eyes upon him, invariably stroked their chins. The
constant recurrence of this gesture induced Rip, involuntarily, to do the same,

when, to his astonishment, he found his beard had grown a foot long!

He had now entered the skirts of the village (Teneps on mozoren k kparo J1epeBHH;
skirts — kpait, epanuya; oxpauna). A troop of strange children ran at his heels
(BaTara HE3HAKOMBIX peOATHIICK Oekana 3a HUM Mo Tmsram; troop [fru:p] —
cmaodo, cmas, ompso, epynna moodetl), hooting after him (romsice 3a Hum ¢
kpukamu), and pointing at his gray beard (u mokassiBast Ha ero ceayr 00pojuy).
The dogs, too (cobaku Tosxxe), not one of which he recognized for an old
acquaintance (Hu OAHY M3 KOTOPBIX OH HE IPH3HAI KaK CTapyl 3HAKOMYIO),
barked at him as he passed (;asum Ha Hero, Korja OH IPOXOIUIT MUMO). The very
village was altered (cama nepesHs ObLIa epeMEHHUBIIEHCS = CUILHO U3MEHUIIACK,
to alter [‘0:ltal — usmensmolcal, mensmvlcal, eudouszmensmo, enocume
usmenenust, nepedenvieams); it was larger and more populous (ona crayia 0osbiie
u muorosroaHee). There were rows of houses which he had never seen before (tam
OBLIM PsIIBI JOMOB, KOTOPBIE OH HUKOTAA He Buel panbiie), and those which had
been his familiar haunts had disappeared (a Te, KoTOpbIe OBLIM TPUBBIYHBIMUA MY
mecTtamu, ucuesnu; haunt [Ao:nf] — uwacmo nocewaemoe mecmo; t0 haunt —
yacmo 3aeszdcamov nposedamv, Haseuwjamv lkaxoe-n. mecmo, mooeiu u m. n.l;
ovisams [20e-n./). Strange names were over the doors (wax aBepbME  ObLIH
HezHakoMmble uMeHa) — Strange faces at the windows (HesHakombie Juia

/BeITsbIBasIN/ 13 OKOH) every thing was strange (Bce ObLITI0 HE3HAKOMBIM).

He had now entered the skirts of the village. A troop of strange children ran at his
heels, hooting after him, and pointing at his gray beard. The dogs, too, not one of
which he recognized for an old acquaintance, barked at him as he passed. The very

village was altered; it was larger and more populous. There were rows of houses
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which he had never seen before, and those which had been his familiar haunts had
disappeared. Strange names were over the doors — strange faces at the windows

every thing was strange.

His mind now misgave him (tereps ero pazym uzmennn emy; to misgive [m1s’grv]
— misgave [mis’gerv] — misgiven [mis’givil — euywams nedosepue; oamb
oceuxy; nomepnems neyoauy); he began to doubt (on mHauan comueBaTncs; to begin
[61’gin] — began [br' gaen] — begun [br’gan] — nauunamuwlcal) whether both he
and the world around him were not bewitched (re ObuT 71 OH cam U MUP BOKpYT
OKOJIJIOBaHBI;, Witch — xondymwss, eedvma). Surely this was his native village
(HecomHEHHO, 3TO OBLIa ero pojHas aepeHs) Which he had left but the day before
(koTOopyr0 OH MOKHMHYJ AHEM panblie; t0 leave — ocmasnsams). There stood the
Kaatskill mountains (ram Beicmincs Kaatckumickue roper) — there ran the silver
Hudson at a distance (tam Branu 0exan cepedpuctsiii ['yazom; to run [r41] — ran
[raen] — run — Georcams; meun) — there was every hill and dale precisely (ram
OBLIM KaXKIBIA XOJIM U JIOJIMHA TOYHO TakuMu ske) as it had always been (kaxumu
onu Obutn Beerya) — Rip was sorely perplexed (Pun npeGriBan B Oosie3HEHHOM
HeoyMeHuu; to perplex — cmasumv 6 mynux, npusooums 6 HeOOyMeHue) —
"That flagon last night (tot rpadun npomuioit Housro)," thought he (rmoxyman o),
"has addled my poor head sadly (mpuckopOHO MOBIHsIT HA MO OEIHYIO TOJIOBY;

to addle — nponaoamo, nopmumucs lo suiyel; cousams ¢ moaxy, sanymeoiéams)!"

His mind now misgave him; he began to doubt whether both he and the world
around him were not bewitched. Surely this was his native village which he had
left but the day before. There stood the Kaatskill mountains — there ran the silver

Hudson at a distance — there was every hill and dale precisely as it had always
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been — Rip was sorely perplexed — "That flagon last night," thought he, "has
addled my poor head sadly!"

It was with some difficulty (¢ HekoTOpO#i CIOKHOCTBIO = C HEKOTOPBIM TPYIOM)
that he found his way to his own house (on Hamen gopory K CcBOeMYy
coocTBenHomy Jsomy), Which he approached with silent awe (x xoropomy oH
npubIM3uIIcs ¢ OE3MOJIBHBIM cTpaxoMm), expecting every moment to hear the shrill
voice of Dame Van Winkle (oxunast B kaxjgoe MIHOBEHHE YCIBIINIATh PE3KUIA
rojoc xo3siiku Ban Bunkie). He found the house gone to decay (ou yBujen, 4to
JIOM JIaBHO OOBeTIIa: «yureamum B ymagok») — the roof fallen in (kpeimra
nposaimwiack), the windows shattered (oxna paszowimcs), and the doors off the
hinges (u nBepu /ymamu/ ¢ nerens). A half-starved dog (mosyrosoanas cobaka)
that looked like Wolf (xotopass Beirmsmena, xak Bomnbd) was sulking about it
(Mpauno Opommina Bokpyr uero). Rip called him by name (Pum mo3san ero mo
umenn), but the cur snarled (rno nBopmsra 3apeiuana), showed his teeth (nmoxazana
3yOBI: «ockanmmiacky), and passed on (u yoexana). This was an unkind cut indeed
(3T0 OBLIa JMEHCTBUTENBLHO HeaoOpast BBIXOAKA; CUt — ydap /xnvicmom u m. n./;
ockopbnenue, akm nedobpoxceramenvrocmu) — "My very dog (Most coOcTBeHHas
cobaxka)," sighed poor Rip (B3moxuyn Oemuwiii Pum), "has forgotten me (3a0wuia
mens; to forget [/o°gef] — forgot [/5°gof] — forgotten [75°goton] — 3abvieamy;

npeneopezamp)!"

It was with some difficulty that he found his way to his own house, which he
approached with silent awe, expecting every moment to hear the shrill voice of
Dame Van Winkle. He found the house gone to decay — the roof fallen in, the
windows shattered, and the doors off the hinges. A half-starved dog that looked

like Wolf was sulking about it. Rip called him by name, but the cur snarled,
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showed his teeth, and passed on. This was an unkind cut indeed — "My very dog,"

sighed poor Rip, "has forgotten me!"

He entered the house (ou Bomien B jmom), which, to tell the truth (koropsrii, 1o
npage rosops), Dame Van Winkle had always kept in neat order (xo3siika Ban
BuHkab Bcerga cojepikaia B PEIKOCTHOM: «OMPSATHOM» mopsake). It was empty
(om Obw1 myct), forlorn (zamymen; forlorn [/5°/o:n] — yemap. necuacmmerii,
3abpoutennvlil; Haxooswulics 6 yyxcacnom cocmosnuu), and apparently abandoned
(1, oueBmHO, mokunyT). This desolateness overcame all his connubial feats (sra
3a0pOIIIEHHOCTH MTEPECHUITIIIA BCE €r0 Cylpy)eckue yiaoBku; desolate — oounokuil,
OCMAGNeHHbIll 6cemu, 3a0pouleHnblll, nycmoinHblll, Heobumaemsiit) — he called
loudly for his wife and children (o rpomko mossan sxeny u nereit) — the lonely
chambers rang (mycteie komHaTh! 3a3Benenu; t0 ring — rang — rung — seenens;
38yuamo Inpouszeooums 3sykl) for a moment with his voice (na MraoBenue ot ero

rosoca), and then all again was silence (a 3arem Bce cHOBa CTaJIO THXO).

He entered the house, which, to tell the truth, Dame Van Winkle had always kept
in neat order. It was empty, forlorn, and apparently abandoned. This desolateness
overcame all his connubial feats — he called loudly for his wife and children —
the lonely chambers rang for a moment with his voice, and then all again was

silence.

He now hurried forth (teneps on 3aropornucs nanee; forth — enepeo, oanvuue),
and hastened to his old resort (1 mocnem k ceoemy crapomy npubdbexury), the
village inn (zepeBerckomy mocrosizioMmy ABOpy/Tpaktupy) — but it too was gone

(Ho oH TOXe mcue3; to be gone [gon] — ymepemw; nponacmv). A large rickety
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wooden building stood in its place (Oombinoe mmaTkoe 37aHHE CTOSJIO HA €ro
mecte), With great gaping windows (¢ OosbIuMy 3USIOIIMME OKHaMu, {0 gape —
WUPOKO  OMKPbIBAMb PO,  3e6amb, 3UsMb, WUPOKO packpwisambcs 06
omeepcmusixl; passepzamucs), some of them broken (mexoropsie n3 HuX /ObUTH/
pazoutel) and mended with old hats and petticoats (1 3amenanbl cTapbiMu
nuAnaMyd ¥ HmkHEMEA 00kamu), and over the door was painted (a maja aBepsio
ob10 Hammcano), “the Union Hotel (FOnmon Otens), by Jonathan Doolittle
(/Lxonarana [lymutia)." Instead of the great tree (Bmecto Gosbinoro nepesa) that
used to shelter the quiet little Dutch inn of yore (koTopoe naBHBIM-/1aBHO, OBIBAJIO,
YKPBIBAJIO THXYIO TOJUIAHJCKYIO roctunuily; Of yore [av jo.] — ycmap. dasnvim-
oasno), there now was reared a tall naked pole (temeps BO3BBIIIAICS BHICOKHIA
TIIaKUI: «roJIbli, 0OHaKkeHHBI» ¢To0), With something on the top (¢ uem-To Ha
Bepxyike) that looked like a red night-cap (uto BeITIISIIETO, KaK KPACHBIH HOYHOM
xosmak), and from it was fluttering a flag (a u3 nHero passesasics Ha Betpy duiar),
on which was a singular assemblage of stars and stripes (#a koTtopom OBLIO
HeoOwIuHOE cobpanue 38e31 u nmosoc) — all this was strange and incomprehensible
(v Bce 5TO OBUTO CTpaHHO M HemoHsATHO; to comprehend — nonumame,

nocmu2amo).

He now hurried forth, and hastened to his old resort, the village inn — but it too
was gone. A large rickety wooden building stood in its place, with great gaping
windows, some of them broken and mended with old hats and petticoats, and over
the door was painted, "the Union Hotel, by Jonathan Doolittle." Instead of the great
tree that used to shelter the quiet little Dutch inn of yore, there now was reared a
tall naked pole, with something on the top that looked like a red night-cap, and
from it was fluttering a flag, on which was a singular assemblage of stars and
stripes — all this was strange and incomprehensible.
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He recognized on the sign (on y3Han Ha BeIBecke), however (tem He menee), the
ruby face of King George (kpacuoe: «pybOuHoBOe» yuro koposis ['eopra), under
which he had smoked so many a peaceful pipe (moa KoTopsIM OH BBIKYPHJI CTOJIb
MHOT'O MUPHBIX TpyOoK); but even this was singularly metamorphosed (#o maxe on
crpanHo mpeobpasuics). The red coat was changed for one of blue and buff
(kpacHO€ MajabTO M3MEHUIIOCH C KpacHOro Ha roiyooe c kearbiMm; buff [bal] —
memno-xcenmolil, yeema eonoswell koxcu), a Sword was held in the hand (mmara
nepranack B pyke) instead of a scepter (Bmecto ckurierpa), the head was decorated
with a cocked hat (romosa Oblna ykpaiiena Tpeyrokoii), and underneath was
painted in large characters (v BHHM3y ObUIO HammcaHo OOJBITUMH OyKBaMH),
GENERAL Washington (renepan BammarTon).

He recognized on the sign, however, the ruby face of King George, under which he
had smoked so many a peaceful pipe; but even this was singularly metamorphosed.
The red coat was changed for one of blue and buff, a sword was held in the hand
instead of a sceptre, the head was decorated with a cocked hat, and underneath was

painted in large characters, GENERAL Washington.

There was, as usual (tam Owb1a, kak o0ObunO), & crowd of folk about the door
(tosmma Hapojy Bo3se aBepu), but none that Rip recollected (Ho Hu oxHOTO, KOTO
osr Pun Bcrmomuui). The very character of the people seemed changed (naxxe cam
XapakTep 3THX JItojiel u3Menusics). There was a busy, bustling, disputatious tone
about it (B mem Obuta nmenoBas, cyeTimBas, cropsmas HoTka), instead of the
accustomed phlegm and drowsy tranquility (BmecTo TpuBBIYHOTO (hJIErMATHYHOTO
u coHHoro cmookoictBus;, phlegm [flem] — wmoxkpoma, cauzw; @ueema,
beccmpacmue, xaaonoxkposue). He looked in vain for the sage Nicholas Vedder (ou
HaNpacHo o3upalicsi B ouckax mynaporo Hukomnaca Bennepa), with his broad face

(c ero mupoxum muriom), double chin (aBoiineiv mogdopoakom), and fair long pipe
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(v cnaBHOM JumHHOW  TpyOkoii), uttering clouds of tobacco-smoke
(BpIOpackIBaromieid oOmaka TabayHoro japiMa; tO utter — wuzdasams  36yK;
npousznocums,; uznazame, evipaxcams ciosamu) instead of idle speeches (Bmecto
npa3aHeix  peuer); or Van Bummel (wm Ban bywmwmens), the schoolmaster
(mkombHoro yuwmrens) doling forth the contents of an ancient newspaper
(mocTeneHHO MPOABUTAIOIIETOCs 10 COJIEP)KaHUIO CTapuHHOM raseTsl; t0 dole —
CKYNO 8bl0asams, pazoaeams 6 CKYOHbIX pazmepax, pazoaeams MAaleHbKUMU
nopyusmu;, dole — ycmap. oons, cyosba). In place of these (na ux mecte), a lean
(rommii), bilious-looking fellow (kemgHO BBINJISIANMI: <OKETIHBINY MaJIbIi;
bilious [‘biljasl— owcenunviit; necoepoicannwiil, pazopadxcumenviwitl), With his
pockets full of handbills (¢ xapmanamu, momubIMu JaHCTOBOK), Was haranguing
vehemently about rights of citizens (BbicTyman ¢ HEHMCTOBOH peYbIO: «HEHCTOBO
pas3raaroasCTBOBAI» O MpaBax rpaxkaad; t0 harangue [Ao’raey] — evicmynams c
peuvio; paccyxcoams, pazenazoibcmeosams) — elections (Beidopax) — members
of congress (wienax kourpecca) — liberty (cBo6oxe) — Bunker's Hill*? (Byrkepc-
xmie) — heroes of seventy-six (reposix cempiecst mecroro) — and other words
(u npyrue cioa), which were a perfect Babylonish jargon (kotopsie ObLIH 4KCTOI
BABUJIOHCKOW TapaOaplIMHOW = KWUTAlCKOM rpamoroi; jargon [‘dza:.gon] —
orcapeon; nenonsimuulil s3vik, mapaoapuuna) to the bewildered Van Winkle (s

coutoro ¢ Tonky Ban Bunkis).

There was, as usual, a crowd of folk about the door, but none that Rip recollected.
The very character of the people seemed changed. There was a busy, bustling,
disputatious tone about it, instead of the accustomed phlegm and drowsy

tranquillity. He looked in vain for the sage Nicholas Vedder, with his broad face,

2Bunker's Hill /‘bapkoz hil] — Bo3BbIieHHOCTH 0113 BocTOHa, Ha KOTOpOH 17
utoHst 1775 roga mpor3onuio CpakeHHe MKy JKUTETISIMA aMEPUKAHCKUX
KOJIOHWI U aHTJIMUCKUMU BoMckamu. B 60pr0Oe 3a HE3aBUCUMOCTH OOy
OJIep>KaJid TIOBCTAHIIBI.
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double chin, and fair long pipe, uttering clouds of tobacco-smoke instead of idle
speeches; or Van Bummel, the schoolmaster doling forth the contents of an ancient
newspaper. In place of these, a lean, bilious-looking fellow, with his pockets full of
handbills, was haranguing vehemently about rights of citizens — elections —
members of congress — liberty — Bunker's Hill — heroes of seventy-six — and
other words, which were a perfect Babylonish jargon to the bewildered Van
Winkle.

The appearance of Rip (Buemnocts Puma), with his long grizzled beard (c ero
JUIMHHOM cezeromieii 0opomoit), his rusty fowling-piece (pxaBbiM OXOTHHYBHM
pyxbem), his uncouth dress (3amymeHnHoit opexmoi; uncouth — cmpannwiii;
epybosamuiil, 2pyowiil, Heomecannwiil), and an army of women and children at his
heels (u apmueil sxkeHIIMH W JeTel Mo3aau. «mo msTamy»), S00n attracted the
attention of the tavern politicians (Bckope mpuBieKiIa BHUMaHWE MOJUTHKAHOB
taBepHsl). They crowded around him (ouu croamuivck BOKpyr Hero), eyeing him
from head to foot with great curiosity (¢ GosbIIKM JIFOOOIBITCTBOM OTJISABIBAS €r0
¢ roJioBsl 710 Hor). The orator bustled up to him (oparop 3aropornuics k Hemy; to
bustle up [bas/ Ap] — moponumscs), and, drawing him partly aside (u, Heckonbko
OTBEJIsl €ro B CTOPOHKY), inquired (mounTtepecosascs) ""on which side he voted (na
ubeil ctopone oH rosiocoBai)?" Rip stared in vacant stupidity (Pum ycrasuics /Ha
HEro/ B TIOJIHOM: «0e3’KU3HEHHOM/0€33ByUyHOM» OTYNEeHHUH; Vacant — nezausamolii,
CB80000HbLU,  OE3JCUSHEHHbIL,  0e336YUHbll,  PACCEsHHbIU,  0e3y4uacmmulil,
omcymemayiowuil, ompewennsiil). Another short (apyroii Huskopocsiii) but busy
little fellow pulled him by the arm (1o nenoBoii manslii gepHyIT ero 3a pyky; to pull
— msanymy), and, rising on tiptoe (1, moaHsBIIMCH Ha 1bITOUKK), INquired in his
ear (crpocuit ero Ha yxo; to inquire — oceeoomnamucs), "Whether he was Federal

or Democrat (6s11 11 0H (henepasiom win 1eMoKpaTom)?"
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The appearance of Rip, with his long grizzled beard, his rusty fowling-piece, his
uncouth dress, and an army of women and children at his heels, soon attracted the
attention of the tavern politicians. They crowded around him, eyeing him from
head to foot with great curiosity. The orator bustled up to him, and, drawing him
partly aside, inquired "on which side he voted?" Rip stared in vacant stupidity.
Another short but busy little fellow pulled him by the arm, and, rising on tiptoe,

inquired in his ear, "Whether he was Federal or Democrat?"

Rip was equally at a loss to comprehend the question (Pum Bce paBHO HUKaK He
MOT: «paBHO ObUI B HEJIOYMEHHMW» IOHATH 3TOT Bompoc); wWhen a knowing (korma
sHaunTeNnbHbIN), Self-important old gentleman (BaxubIii moXWIION rocmoanH), iN a
sharp cocked hat (B tpeyronke: «B ocTpo mOAHSATON 1wsmey; to cock —
nooHumame, 3acubamo keepxy lkax nemyx ceoti xsocml; cocked hat — mpeyeonxa
/eonosnou yoop/), made his way through the crowd (mpormren: «posIoXKuiI CBOM
nyTh» CKBO3b TOJIY), putting them to the right and left with his elbows
(pacTankuBas MX HAmpaBO W HAIEBO CBOMMHM JOKTsMu) as he passed (korma on
npoxoauit = npoxoss), and planting himself before Van Winkle (u, Bcras nepen
BaH Bunkiiewm; to plant [p/a:nf] — cascamo /pacmenus/; npouno cmasums), with
one arm akimbo (rmoadoueHsich onHOM pykoi; akimbo [a‘kimbav] — pyku 6 6oku,
noobouensicy), the other resting on his cane (a apyryro MoJjoXKuB Ha CBOIO TPOCTH,
to rest — noxoumuwcs, nexcams, kiacme), his keen eyes and sharp hat penetrating
(/mpu 3TOM/ €ro MpoHHUIATENIbHBIC TJ1a3a U OCTpasl LUIAIA MPOHUKAIH), as It were
(kak Oynaro), into his very soul (8 camyro ero aymry), demanded in an austere tone
(morpeboBan cypoBbiM ToHOM; austere [o’stro] — cmpoeuti; ackemuueckuil,
cyposwiir), "what brought him to the election with a gun on his shoulder (urto
IIPUHECIIO er0 Ha BBIOOPHI C py’KbeM Ha 1uieue), and a mob at his heels (u ¢ Tosmoii
no nisram), and whether he meant to breed a riot in the village (v namepesancs u
OH BbI3BaTh B JepeBHe OyHT; t0 breed [bri:d] — swvinawmusams, evicusicueamo,

nopoxcoams, evizvieams, (ot [raraf]l — oyum, eoccmanue, mameorc)?" — "Alas!
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Gentlemen (yBe1, rocrioza)," cried Rip (Bockimkayn Pum), somewhat dismayed
(HECKOJIbKO WMCITyTaHHBIN; diSmay — ucnye, becnokoiicmeo, sonneHue, cmamenue,
to dismay — sauwame myscecmea, cunvl 0yxa, pewumocmu, nyeams, YiHcacamo,
npusooums ¢ cusamenue), 'l am a poor quiet man (st OeHBINA, THXUH YEJIOBEK), a
native of the place (yposxenerr storo mecra; native [‘nertivl — ypoowceney;
abopueen, asmoxmon, myzemey), and a loyal subject of the king (u BepmbIii

noiiaHHbIi Koposis), God bless him (6:arociiosu ero bor)!

Rip was equally at a loss to comprehend the question; when a knowing, self-
important old gentleman, in a sharp cocked hat, made his way through the crowd,
putting them to the right and left with his elbows as he passed, and planting
himself before VVan Winkle, with one arm akimbo, the other resting on his cane, his
keen eyes and sharp hat penetrating, as it were, into his very soul, demanded in an
austere tone, "what brought him to the election with a gun on his shoulder, and a
mob at his heels, and whether he meant to breed a riot in the village?" — "Alas!
gentlemen,"” cried Rip, somewhat dismayed, "'l am a poor quiet man, a native of the

place, and a loyal subject of the king, God bless him!"

Here a general shout burst from the by-standers (tyt pasgancs oOmmii KpUk 3eBaK:
«BO3Ie-cTOAIINX»; t0 burst [ ba:sf] — burst — burst — ronamoecs; paspvisamocs,
s3pvisamvcsi lo cnapsioe u m. n.l; npopvieamvcs; paspasxcamocs; by-stander
[ ‘barsteends] — ceudemens; nabnooamenv) — "A tory (omaun u3 Topwm; tory
[‘torrll — amenuwiickas nonumuueckas napmus, eosnukuias 6 XV esexe,
KOHCepeamueHas napmusi;, uien KoncepsamusHou napmuu)! a tory (topm)! a spy
(mmmon)! a refugee (6esxenerr)! hustle him (tonkait = conu ero)! away with him
(momoit ero)!" It was with great difficulty (¢ Gonbmmm Tpymom) that the self-
important man in the cocked hat restored order (uto BaykHBII YeIOBEK B TPEYTOJIKE

BoccTaHoBMJI Topsaok); and, having assumed a tenfold austerity of brow (u,
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npuaaB B JCCITh pa3 0ojice CypoBOe BhIpakeHHe ueny; fenfold [‘tenfovld] —
0eCcAmuKpamublil; YeeIudeHHblll 8 0eciamyv pas; YCUleHHbulll 8 decsimb paz, brow
[brav] — 6posw; 106, ueno), demanded again of the unknown culprit (cuosa
CIIPOCHJI HEW3BECTHOTO BHWHOBHHKA; culprit [‘kalprifl] — obsunsemviil,
nOOCYOUMbLIL, NPEeCMYNnHUK; 8UHOSHbI, npasoHapywumens), What he came there
for (s wero on mpwuien croza), and whom he was seeking (i koro on mckan)?
The poor man humbly assured him (6enmnsra: «OeanbIi YeaoBeK» PoOKO 3aBepuII
ero) that he meant no harm (uro on He mMen B BHAYy HHUYETO JypHOTro; t0 mean
[min] — meant [menf] — meant — wuamepesamvcs, umemv 6 6uUOY;
npeonasnawams; oymams, noopazymesams; harm — epeo), but merely came there
in search of some of his neighbors (a mpocro mpuien cioga B MOKMCKAax KOTO-
HuOys u3 coceneit), who used to keep about the tavern (kortopeie 00BIYHO

JEPIKATMCh BO3JIC TABEPHBI).

Here a general shout burst from the by-standers — "A tory! a tory! a spy! a
refugee! hustle him! away with him!" It was with great difficulty that the self-
important man in the cocked hat restored order; and, having assumed a tenfold
austerity of brow, demanded again of the unknown culprit, what he came there for,
and whom he was seeking? The poor man humbly assured him that he meant no
harm, but merely came there in search of some of his neighbors, who used to keep

about the tavern.

"Well (tax) — who are they (kto oun) — name them (nazosu ux /umvena/)."

Rip bethought himself a moment (Pun 3axymancs na mraosenue), and inquired (u

nountepeconaics), "Where's Nicholas Vedder (rxe Hukonac Beguep)?”
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There was a silence for a little while (mexoropoe Bpems crosia THINIMHA: «TaMm
ObLTa TUIIMHA HEKOTOpoe Bpems»), When an old man replied (3arem oaun crapuk
otBeTHI), in a thin piping voice (ToHKMM BU3TIUBBIM TOJI0OCOM; piping [ paipir]| —
NUCKIABLLI, NpoHsumenvhslil, peskutl; suzenussiil), "Nicholas Vedder (Hukomac
Bemnep)! Why (tak), he is dead and gone these eighteen years (on ymep u yiren B
MHUp MHOM y)K€ KaK BOCEMHAIATh JIET: «3TH BoceMHaauaTh jiet»)! There was a
wooden tombstone in the church-yard (tam Ovuto nepersiHHOE HaarpoOue Ha
IIEpKOBHOM JBope; tombstone [‘fu:mstovn] — moeunvhas, nadepobnas niuma,
namamuux;, tomb — moeuna) that used to tell all about him (koropoe, GniBaio,
roBopuiio o Hem), but that's rotten (1o ono crawmio; to rot — enums) and gone too

(¥ CTHHYJIO: «YIILIO» TOXe)."

"Well — who are they — name them."
Rip bethought himself a moment, and inquired, "Where's Nicholas VVedder?"

There was a silence for a little while, when an old man replied, in a thin piping
voice, "Nicholas Vedder! why, he is dead and gone these eighteen years! There
was a wooden tombstone in the church-yard that used to tell all about him, but

that's rotten and gone too."

"Where's Brom Dutcher (rae bpom Jlytuep)?"

"Oh, he went off to the army in the beginning of the war (o, on ymen B apmuio B
Hayvalie BOMHBI); SOome say (kto-to rosoput, /uro/) he was killed at the storming of

Stony Point® (on 6511 youT npu wrypme Cronu Iloiint) — others say (apyrue

3 Stony Point /’stovnr pomnf] — 15 urons 1779 renepan Duronu Yoaiin (Anthony
Wayne) atakoBan 6puTaHckoe ykperuieHrne Ha nmoiayoctpoe Ctonu [ToHHT.
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rosopsrt, /aro/) he was drowned in a squall at the foot of Antony's Nose® (ou
YTOHYJ BO BpeMsi Oypu y moaHoxbst DHTOoHNM Hoy3). | don't know (s He 3Ha0) —
he never came back again (on Tak HHMKOIJa W HE BEPHYJICS: «OH HUKOI/IA HE

BEPHYJICS CHOBa»)."

"Where's Brom Dutcher?"

"Oh, he went off to the army in the beginning of the war; some say he was killed at
the storming of Stony Point — others say he was drowned in a squall at the foot of

Antony's Nose. | don't know — he never came back again."

"Where's Van Bummel (rne Ban bymwmens), the schoolmaster (mkosbHBIN

yuuTenb)?"

"He went off to the wars too (ou Tosxe yiien Ha BoiiHy), was a great militia general
(cTan BaKHBIM I'eHepaJioM HapojHoro omoiueHus; militia [mr'lifa] — munuyus,
HClpOOHOe onojadernue, MUIMUYUOHHAA APpMUAL, ZPCZJI‘C@CZH& Komopbsle mocym ObIMb

npuseansl Ha eoenryio cayxcoy), and is Now in congress (a Tenepkb B KoHrpecce)."

"Where's Van Bummel, the schoolmaster?"

"He went off to the wars too, was a great militia general, and is now in congress."

“ Antony's Nose [ ‘@nfaniz novz] — ropHasi BepiiiHa B 10JUHE peku ['ya130H Ha
ceBepe rpadersa Becruectep (Westchester), mrar Hero-Hopk. CornacHo nerene,
ropa Ha3BaHa B Y€CTh YEJIOBEKA, Ubsi (hOpMa HOCA TIOXOAMIIA HA OUYEPTAHUS
BEPILIUHBI.
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Rip's heart died away (cepaue Puna 3amepso) at hearing of these sad changes in
his home and friends (cibima 006 3Tux rpycTHBIX NepeMeHax /mpousonienmmx/ y
Hero goma u ¢ ero japysesamu) and finding himself thus alone in the world (u
OKa3bIBasICh: «HAXOMS CeOs» TaKUM OJAMHOKUM B mupe; thus [das] — max, maxum
obpaszom; 6 coomeemcmeuu, COOMEEeMCcmeeHHo, 00 makou cmenenu). Every
answer puzzled him too (kax/plii OTBET ero TakXke cTaBui B Tymuk), by treating of
such enormous lapses of time (oTHOocsce = mak kax ommuocuncsi K TaKOMY
Oosbmomy npoMexyTky Bpemenu), and of matters (u k memam) which he could not
understand (koTopbie OH HE MOT MMOHATH): War (BoiiHa) — CONgress (koHrpecc) —
Stony Point (Cronu IToitnt) —, — he had no courage to ask after any more friends
(eMy He XBaTWJIO: «HE HMMEJ HUKAaKOH» XpaOpOCTH PaCcCIpPOCHTH €Ile O JAPYrHX
npy3bsax), but cried out in despair (Ho ToaBKO 3akpuuan B oryasHuu), "Does
nobody here know Rip Van Winkle (neyxenu HukTO 371€ch He 3HaeT Puma BaH

Bunkiis)?"

"Oh, Rip Van Winkle! (o, Pum Ban Bunkis)" exclaimed two or three
(BockimkHYMH 1BOE WU Tpoe; to exclaim [7ks’klerm]| — socknuyams), "Oh, to be
sure (o, necomuenno)! that's Rip Van Winkle yonder (3to Bon tam /crout/ Pum Ban
Bunkis; yonder [‘jonds]l — eon mom; eon mam; ¢ my cmopony), leaning against

the tree (mpucioHUBIIKCE K JEpeBy)."

Rip's heart died away at hearing of these sad changes in his home and friends, and
finding himself thus alone in the world. Every answer puzzled him too, by treating
of such enormous lapses of time, and of matters which he could not understand:
war — congress — Stony Point —, — he had no courage to ask after any more

friends, but cried out in despair, "Does nobody here know Rip Van Winkle?"

"Oh, Rip Van Winkle!" exclaimed two or three, "Oh, to be sure! that's Rip Van

Winkle yonder, leaning against the tree."
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Rip looked (Pun mocmotpen), and beheld a precise counterpart of himself (u
YBHJIE] TOUYHYIO KOMHIO camoro cebst; to behold [br’hsvld] — beheld [br’ held] —
beheld — suoems, 3ameuams; npucmanvno cmompemo, eensovieamscs; Precise
[pri’saizl — mounvui; onpedenennvlil; uieHoOpazOenbHLLL, OMUEMIUBHILL,
counterpart [ ‘kavntopa:f] — oyonruxam, xonus; osounux), as he went up to the
mountain (kakum oH ToHsIICS B Topy): apparently as lazy (mo-Buaumomy, CTOJb
ke sennBbIi), and certainly as ragged (v, HeCOMHEHHO, CTOJIb e 00OPBAHHBIN).
The poor fellow was now completely confounded (Gemmbrii Mambii  ObLT
OKOHYATEIbHO MPHMBEACH B 3amemarenscTBo; to confound [keon’favnd] —
Mewanms,; 3anymuléamns, CMYWams, NPUOOUMb 8 3AMEeULamenbCmeo, Cmasums 6
mynux). He doubted his own identity (ou 3acomueBascst B COOCTBEHHO JIMYHOCTH;
to doubt [dait] — 6osmobcs; nodospesamov; comnesamuvcs, ne dosepsimo,; identity
[ar'dentit]l — uoenmuunocms, moosicoecmeo; noodaunnocms,; auuHocms), and
whether he was himself (i 0bu1 11 0H camum coboit) Or another man (wiu apyrum
genoBekom). In the midst of his bewilderment (/xoraa on naxomuics/ Ha BepiiuHe:
«Imocpenm»  CBOETro  3amemarenscTBa; bewilderment  [‘br'wildomoni] —
CMYWeHue, 3ameuamensbCmeo,; HedoyMeHue, HescHocms, nymanuya), the man in
the cocked hat demanded (uenoBek B Tpeyroske crpocwi) Who he was (kto oH

osu1), and what was his name (u kak O0bUT0 ero ums)?

Rip looked, and beheld a precise counterpart of himself, as he went up to the
mountain: apparently as lazy, and certainly as ragged. The poor fellow was now
completely confounded. He doubted his own identity, and whether he was himself
or another man. In the midst of his bewilderment, the man in the cocked hat

demanded who he was, and what was his name?
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"God knows (bor /ero/ 3naert)," exclaimed he (Bockmuknyi on), at his wit's end
(He 3Has, 4TO JeNaTh. «Ha KoHIax ymay); "I'm not myself (s — ato He s cam) —
I'm somebody else (s kro-To apyroii) — that's me yonder (s Bon Tam) — NO (HeT)
— that's somebody else (tam kTo-To npyroit) got into my shoes (3ausBImii Moe
MecTo: «3abpasmmiics B Mou Tydum») — | was myself last night (s 6bu1 coboii
nponutoit Houwto), but | fell asleep on the mountain (1o st ycuyn Ha rope), and
they've changed my gun (a onu moamenwuu Moe pyxhbe), and every thing's changed
(1 Bce m3menmiock), and I'm changed (u s usmenuncs), and | can't tell (u s He
Mory ckazath) What's my name (kakoe y mens umsi), of who | am (wau kto s

ectp)!"

"God knows," exclaimed he, at his wit's end; "I'm not myself — I'm somebody else
— that's me yonder — no — that's somebody else got into my shoes — | was
myself last night, but | fell asleep on the mountain, and they've changed my gun,
and every thing's changed, and I'm changed, and | can't tell what's my name, or

who | am!"

The by-standers began now to look at each other (3eBaku Hauanu Tenepb CMOTPETH
apyr  Ha  gpyra), nod (kuBath), Wwink significantly (nmoamwurusaTh
MHOTO3HauuTebHO; Significant [sig’'nifikonfl] — snauumenvuwiil, 6adxicHblil,
CYuecmeeHnblil; MHO203HauumenbHulil, evipasumenvusiil), and tap their fingers
against their foreheads (1 cryuars cBouMu mansiiamu 1o jbam; forehead [‘forid]
— 1100). There was a whisper, also (kro-to Takxe 3amientan: «TaMm ObLIT MIETOT
Takxke», whisper [‘wispal — wenom; monsa; namex), about securing the gun (o
TOM, YTO HY)KHO 3aBJIaJIETh PY)KbEM: «O 3aBJIQJICHUH PYXKbeM»; t0 secure [sr'kjva]
— oxpamsame;, 3awuwamv;, obecneuusamv OE30NACHOCMb,  CMPAXOEAMD;

saenadesams), and keeping the old fellow from doing mischief (u ymepxarts
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crapuka ot 3noaesHus;; mischief [’mustfifl] — epeo; yowimku; 6eoa, 310;
ozopcmeo, npoxaswel), at the very suggestion of which (mpu camom Hameke o
koTopoM; t0 suggest [ so’dsest] — cosemosamp; npeonacams; namexamo) the self-
important man in the cocked hat retired (BaxHbIif Yel0OBEK B TPEYTOJKE OTCTYIIHII)
with some precipitation (c mexoropoii mocremHocTeio). At this critical moment (s
sToT KputHueckuii momeHT) a fresh comely woman pressed through the throng
(cBexast: «MoJto/las» MHJIOBHIHAS SKCHIIMHA IMpOopBajiach CKBO3b Tojmy; fresh
[fref] — ceexrcuil; mamypanvuviil; uyucmelli; MOALKO UMO NOAGUSUUUNIC,
oononnumenvhuwviil;, comely [‘kamlll — npuerekamenvholil, MUIOBUOHDILL
xopowenvkuii; throng [Oron] — moana, monues; mnoscecmso, ckonnenue) t0o get
a peep at the gray-bearded man (mormsmers Ha cemo0OPOIOro MYKUHMHY; PEep
[pr:pl — 6eenvui 632140; mainviii 632140, ¢3ens0 ykpaoxou). She had a chubby
child in her arms (y Hee Ha pykax ObL1 TOJICTOIICKUI PeOCHOK; chubby [ ‘t/AbI] —
kpyenoauywiil; noanowexutr), Which, frightened at his looks (kotopsrii,
WCIyraBIIKCh ero Buaa), began to cry (mauan rakats). "Hush, Rip (tuire, Pur;
hush [A4/] — w-w!, mc!, muwe!, 3amonuu!),” cried she (Bckpuuana ona), "hush,
you little fool (twme TeI, Manenbpkuii jaypadok); the old man won't hurt you
(crapuyok He obuaut TeOs; to hurt [Aa:]] — hurt — hurt — npuuunsme 6onw;
panums; nepen. obudicams; 3adesams).” The name of the child (uvs pedenka), the
air of the mother (Bux ero marepu), the tone of her voice (toun ee rosoca), all
awakened a train of recollections in his mind (Bce npoOymuno tuweid
BOCIIOMHHAHUHN B ero mo3sry; to awake [o'werk] — awoke [o’wauvk] — awaken
[2’'welkn] — 6youms; npobyscoams; train — wnetih [nnamosl; onunnwvil x6ocm
Inasnuna, komemutl; 10 train — msanyms, mawums). “"What is your name, my good
woman (kak TBoe uMsl, Ji0Oe3Has: «MOs Xopoias keHiHa»)?" asked he

(cipocuit OH).
"Judith Gardenier ([lxynut ["apnenup).”
"And your father's name (a umst TBoero otia)?"
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The by-standers began now to look at each other, nod, wink significantly, and tap
their fingers against their foreheads. There was a whisper, also, about securing the
gun, and keeping the old fellow from doing mischief, at the very suggestion of
which the self-important man in the cocked hat retired with some precipitation. At
this critical moment a fresh comely woman pressed through the throng to get a
peep at the gray-bearded man. She had a chubby child in her arms, which,
frightened at his looks, began to cry. "Hush, Rip," cried she, "hush, you little fool;
the old man won't hurt you." The name of the child, the air of the mother, the tone
of her voice, all awakened a train of recollections in his mind. "What is your name,

my good woman?" asked he.
"Judith Gardenier."

"And your father's name?"

"Ah, poor man (ax, 6emusra), Rip Van Winkle was his name (Pun Ban Bumnkis
ObUTO ero mMms), but it's twenty years since (Ho yxe JABajaNATh JIET C TEX 0P, KakK)
he went away from home with his gun (on ymen u3 gomy co cBoum pyxnem), and
never has been heard of since (i Huuero: «HUKOrAa» 0 HEM HE OBLUIO CIIBIIIHO C TEX
nop) — his dog came home without him (ero cobaka npwuiia jgomoii 6e3 Hero);
but whether he shot himself (10 nan on 3acTpesnun ceds; to shoot — cmpensms), Or
was carried away by the Indians (umu 0wt yHECEH = yseden unelinamu), nobody
can tell (HuxTo He Mmoxer ckazaTh). | was then but a little girl (s 6s11a TorIa Beero

JIMIIb MAJICHBKOM JIEBOYKON)."

"Ah, poor man, Rip Van Winkle was his name, but it's twenty years since he went

away from home with his gun, and never has been heard of since — his dog came

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka Www.franklang.ru 60




home without him; but whether he shot himself, or was carried away by the

Indians, nobody can tell. | was then but a little girl."”

Rip had but one question more to ask (y Purma Obu1 emnie ouH BOMPOC, KOTOPHI
Has10 OBLIO 3a/1aTh: «crpocuThy); but he put it with a faltering voice (1o on 3azan
ero JpoKalluM rojocoM; fo falter [‘f 0:t9] — cnomwvikamecs; KoevLismy;

3aUKAMbCSL; KOJLeOaAmbCsl).
"Where's your mother (rae tBost maTh)?"

"Oh, she too had died (o, ona Toxe ymepna) but a short time since (crmycts
KOPOTKOE BpeMst = Bckope mociie 3toro); she broke a blood-vessel (y nee momnmyin
KkpoBeHOCcHBIM cocyn) in a fit of passion (B pasrape BcmblikyM THeBa; Passion
[‘paef(a)n] — cmpacmy; e3pwie uyscms; ecnviura cnesa) at a New-England
peddler (ma ToproBua w3 HoBoit Anrmuw; peddler [‘pedld]l — xopobeiinux;

PA3HOCYUUK, PO3ZHUYHDLL mopeosey)."

Rip had but one question more to ask; but he put it with a faltering voice:
"Where's your mother?"

"Oh, she too had died but a short time since; she broke a blood-vessel in a fit of

passion at a New-England peddler."

There was a drop of comfort, at least (o kpaiine mepe, Tam ObLia Karuis
yreuienus), in this intelligence (8 sroii HoBocty; intelligence [’ felidz(a)ns] —
uUHmesekm, cooopazumenbHocms, ungopmayus, ceéedenusi). The honest man

could contain himself no longer (uectHbiii uemoBek He cMor cebs OoubIIe
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cnepxxuBath). He caught his daughter and her child in his arms (on mnoiimar:
«3aKJTFOYHID) CBOIO JIOUb U ee pedeHka B 00bAThs). "'I'm your father (s tBoit orer)!"
cried he (Bckpuknyn on) — "Young Rip Van Winkle once (oxnaxasr Mosomoi
Pun Ban Bunkis) — old Rip Van Winkle now (craperii Pun Ban Bunkis ceiiuac)!
— Does nobody know poor Rip Van Winkle (pa3se nukro He 3Haet 0exnoro Puma

BaH Bunkis)?"

There was a drop of comfort, at least, in this intelligence. The honest man could
contain himself no longer. He caught his daughter and her child in his arms. "I'm
your father!" cried he — "Young Rip Van Winkle once — old Rip Van Winkle

now! — Does nobody know poor Rip Van Winkle?"

All stood amazed (Bce crosumm omenomiaeHnsie), until an old woman (moxa oxna
cTapyllKa: «cTapas »KeHInHay), tottering out from among the crowd (xpoxkareit
TIOXOJTKOM BBITIIE/IIAst U3 TouIkl), Pput her hand to her brow (/ue/ mpunoxxuna pyky
K Triasam. «OpoBsm»), and peering under it in his face for a moment (u
BIUIAIBIBASICh M3-TII0J HEEe B €ro JIMIO HEKOoTopoe Bpems), exclaimed
(BockimkHya), "Sure enough (TouHo nocraroyno = 3To TouHo Tak)! it is Rip Van
Winkle (3to Pun Ban Bunkis) — it is himself (sto on cam)! Welcome home again
(mobpo moxkanosate onsATh gomoit), old neighbor (crapsiii cocen) — Why, where
have you been these twenty long years (1y, rie e Thl OBbLIT 3TH JBaIATh JOJTHUX

aer)?"

All stood amazed, until an old woman, tottering out from among the crowd, put her
hand to her brow, and peering under it in his face for a moment, exclaimed, "Sure
enough! it is Rip Van Winkle — it is himself! Welcome home again, old neighbor

— Why, where have you been these twenty long years?"
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Rip's story was soon told (ucropus Puma 0nia pacckazana ovicTpo), for the whole
twenty years had been to him but as one night (tax kax 1esble 1BaaLIATh JIeT ObUIN
JUIsS HEero, Kak ojHa Houb). The neighbors stared (cocemu ycraBunuch /Ha Hero/)
when they heard it (xornma onu ycieimanu ee /T.e. ucTopuio/); SOmMe were seen to
wink at each other (0buTO BHIHO, KaKk HEKOTOPBIE MOAMHUIUBAIN IpyT aApyry), and
put their tongues in their cheeks (1 npukiaapIBaIn S3bIKM U3HYTPH K Iiekam): and
the self-important man in the cocked hat (n Baxu®IiT YenoBek B Tpeyroike), Who
(xoropsrit), when the alarm was over (korja mnepenosiox 3akoHumics; alarm —
/boesasi/ mpesoea, cuenan mpesoeu), had returned to the field (Bepuysics Ha mose
/60s/), screwed down the corners of his mouth (ckpusui yroaku pra; to screw —
sasunuusams), and shook his head (i moxauan romosoit) — upon which (cpasy
nocie vero) there was a general shaking of the head throughout the assemblage
(6p110 BceoOlllee KavyaHHWE TOJIOBaMHU IO BCEMY COOpaHHMIO = BCE COOpaBIIHECs

3aKayajiy roJOBaMHu).

Rip's story was soon told, for the whole twenty years had been to him but as one
night. The neighbors stared when they heard it; some were seen to wink at each
other, and put their tongues in their cheeks: and the self-important man in the
cocked hat, who, when the alarm was over, had returned to the field, screwed down
the corners of his mouth, and shook his head — upon which there was a general

shaking of the head throughout the assemblage.

It was determined, however (tem He menee, ObLTO perieHO; however [hav’eva] —
oonarxo; mem ne menee), to take the opinion of old Peter Vanderdonk (yszuartsb
mHenue craporo [lurepa Bannmepmonka), who was seen slowly advancing up the

road (koToporo yBUAEIHM MEIJIECHHO HIYIIAM IO JOPOre: «KOTOPBIH ObUT BHICH
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MEJIJICHHO MPOBUTAIOIIMMCS 110 joporey; to advance [a’da:vns| — odsueamvlcsl
gneped; npoosucams, nacmynams). He was a descendant of the historian of that
name (oH ObUI MOTOMKOM HCTOpPHKA ¢ TeM ke mmeHem), Who wrote one of the
earliest accounts of the province (kotopslii Hamycan 0JHO M3 MEPBBIX OMMCAHMUI:
«oTueToB» ATON mpoBuHIMK). Peter was the most ancient inhabitant of the village
(ITutep Obu1 cambiM gpeBHHM sxuTesem aepesau), and well versed in all the
wonderful events (1 XxopoIro 0CBEIOMIICHHBIM O BCEX UYICCHBIX COOBITHSX; Versed
[vo:st] — onwvimusiii, ceedywuir) and traditions of the neighborhood (n oObrwasx
okpectHocreii). He recollected Rip at once (on cpa3sy »e Bcomuui Puma), and
corroborated his story in the most satisfactory manner (u moxrsBepami ero
UCTOPHUIO CaMbIM YJIOBJICTBOPHUTEILHBIM 00pa3zom). He assured the company (ou
3aBepuJ cobpasmmxcs) that it was a fact (uro sto 6su1 haxt), handed down from
his ancestor the historian (;ocraBimiics 1o HaclIeJICTBY OT €ro Mpe/IKa-uCTOPUKa),
that the Kaatskill mountains (uto Kaarckuuickue ropsr) had always been haunted
by strange beings (Bcerma Obuln HaceleHbl CTpaHHBIMH CyiiecTBamu; t0 haunt
[Ao:n1] — wacmo 3ae3scams nposedams, Hasewamp /Kakoe-1. Mecmo, T0oet u m.

n./; bvisamo /20e-1./; /0 npusuderuu/ H#cumo, 0OUMamo, AGJISAMbCL).

It was determined, however, to take the opinion of old Peter Vanderdonk, who was
seen slowly advancing up the road. He was a descendant of the historian of that
name, who wrote one of the earliest accounts of the province. Peter was the most
ancient inhabitant of the village, and well versed in all the wonderful events and
traditions of the neighborhood. He recollected Rip at once, and corroborated his
story in the most satisfactory manner. He assured the company that it was a fact,
handed down from his ancestor the historian, that the Kaatskill mountains had
always been haunted by strange beings.
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That it was affirmed (uro yrBepxmanocs) that the great Hendrick Hudson (uro
Bermkui  [ennpuk ['ymson), the first discoverer of the river and country
(mepBOOTKpBIBaTE L 3TOM peku u cTpanbl), Kept a kind of vigil there every twenty
years (Hec: «iIepaD» CBOETO poJia CTPaXy TaM KaxkJable aBaanarts Jjet; Vigil
[ ‘vidsil] — nounas cmpasica, 6oopcmeosanue; nosm. ycmap. cmpadyica), With his
crew of the Half-moon (co cBoeii komanmoit «Ilonmymecsiay); being permitted in
this way (WMes BO3MOXHOCTH TakhM O0OpazoM:. «Oyaydd TakKuM O0pa3oM
noryiien») to revisit the scenes of his enterprise (cHoBa mocemars Mecra ero
cmenbix npeanpusatuii), and keep a guardian eye upon the river (u /ue/ cryckan
oxpaHsroliero B3opa ¢ peku), and the great city called by his name (u Gosbioro
ropoja, Ha3BaHHOro ero mmenem). That his father had once seen them (uro ero
orerr oxHax bl Buaen ux) in their old Dutch dresses (B ux crapbix roJiaHaICKHX
wiatksx) playing at nine-pins in a hollow of the mountain (urparomnux B keriu B
J0JIMHE: «B BhIeMKe» B ropax); and that he himself had heard (u uto on cam
ciblinan), one summer afternoon (oxuum nernum nuem), the sound of their balls
(3Byk umx mrapos), like distant peals of thunder (momoOHBIN gajexkum packaTam

rpoma).

That it was affirmed that the great Hendrick Hudson, the first discoverer of the
river and country, kept a kind of vigil there every twenty years, with his crew of
the Half-moon; being permitted in this way to revisit the scenes of his enterprise,
and keep a guardian eye upon the river, and the great city called by his name. That
his father had once seen them in their old Dutch dresses playing at nine-pins in a
hollow of the mountain; and that he himself had heard, one summer afternoon, the

sound of their balls, like distant peals of thunder.

To make a long story short (kopoue: «ienast ITMHHYIO HCTOPUIO KOPOTKOM»), the

company broke up (toama pasomuiacek;, to break — zomams; to break up —
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pacnadamucs, pazeaiusamscs), and returned to the more important concerns of
the election (u BepHymace k OoJyiee BaXHBIM JelilaM BBIOOpOB; CONCErn —
OomHoOweHue, KacameibCcmeo, COncernS — oena, oenosvle omuoutenus). RIp's
daughter took him home (mousr Puna B3sia ero ¢ coboii momoii) to live with her
(xuth y Hee); she had a snug (y aee Obu1 yioTHbI), Well-furnished house (xopormo
oOcTaBJIeHHBIN: «MeOaIMpoBaHHbI» 10M), and a stout cheery farmer for a husband
(v mnoTHBIA Becenblil depMep B KauecTBe Myka; StOUt — xpenkuil, niomHulil;
oopoonwiil, nonnsiil, myunsiit), Whom Rip recollected for one of the urchins (/s/
KoTopom Pur npusHain oxHOro n3 Tex nocrpernos) that used to climb upon his back
(koTopelie Korja-To KapadOkaiauch Ha ero cruny). As to Rip's son and heir (uro
KacaeTcs chiHa M Hacieanuka Pumna), who was the ditto of himself (koTopsiii Obu1
TOYHOH KOMMEW ero camoro; ditto [‘ditov] — mo oce camoe; paze. Oyoruxam,
mounas konus), Seen leaning against the tree (xkotoporo BueIIN TPUCITOHUBIIAMCS
k nepesy), he was employed to work on the farm (ero mamsiam paborath Ha
depme); but evinced an hereditary disposition to attend to any thing else (1o /on/
SICHO TTOKa3bIBaJI HACJICACTBEHHYIO CKIIOHHOCTh 3aHUMAThCs YeM YrojHo; to evince
—  SCHO NOKa3uleams,  Oelamb — OYeBUOHbIM,  GbIKA3bIBAMb,  NPOSGIAMb,
oemoncmpuposams) but his business (kpome ero gena = KpoMe MOPYICHHOTO eMY

nena).

To make a long story short, the company broke up, and returned to the more
important concerns of the election. Rip's daughter took him home to live with her;
she had a snug, well-furnished house, and a stout cheery farmer for a husband,
whom Rip recollected for one of the urchins that used to climb upon his back. As
to Rip's son and heir, who was the ditto of himself, seen leaning against the tree, he
was employed to work on the farm; but evinced an hereditary disposition to attend
to any thing else but his business.
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Rip now resumed his old walks and habits (Pum tereps Bo300HOBHII CBOM cTapbie
noxo bl u nipuBklukK); he soon found many of his former cronies (ou Bckope
Hallle]l MHOTMX W3 CBOMX OBIBIIMX 3aKaJbIYHBIX Jpy3eH; crony [‘krovni] —
onuskuil, 3akaderunsiti opye), though all rather the worse for the wear and tear of
time (xots Bce /cranu/, moxkaiyi, Xy»e OT Iepeapsr BpeMeHH; Wear — usnoc; tear
— pazopoobnenue, paspvisanue; 10 wear — usnawuseams,; t0 tear — psams); and
preferred making friends among the rising generation (u /ou/ ipemoyen 3aBoUTh
Npy3ei cpenu TmojpacTaroniero nokojenus), with whom he soon grew into great
favor (y xoroporo oH ckopo cHEcKai OoJbIlioe pacnoioxenue; to grow into [grov

Int3] — cevikamvcst, RPUBLIKAMb; NPESPAUAMBCL; NEPEPACTNAMD ).

Rip now resumed his old walks and habits; he soon found many of his former
cronies, though all rather the worse for the wear and tear of time; and preferred
making friends among the rising generation, with whom he soon grew into great

favor.

Having nothing to do at home (tak kak emy Hedero ObLIO JIeNaTh JOMa: «HE UMEs]
HUYero jenaTh gjoMay), and being arrived at that happy age (v Tak kak oH JIOCTHT:
«{ JIOCTUTHYB» TOIO CYaCTJIMBOTO Bo3pacta) When a man can be idle with
impunity (korma 4YelmoBEeK MOXKET O€3JeIbHUYATh: «OBITH Mpa3gHbIM»  C
OesHakazaHHOCTHIO), he took his place once more on the bench at the inn door (ou
CHOBA 3aHsJI CBOE MECTO Ha CKaMelKe y JIBepH rocThuHHMIIL), and was reverenced as
one of the patriarchs of the village (u ObuT MOUKMTaeM kak OIMH W3 MATPUAPXOB
nepesun), and a chronicle of the old times (u kak xpoHHMKa CTaporo BpeMEHH)
"before the war (;10 Boiinel)." It was some time (npomnuio HekoTtopoe Bpemsi) before
he could get into the regular track of gossip (npexae yem OH cCMOr BOWTH B
00BIYHYIO cTe3to cruieTeH; track [ frak] — cueo, omneuamox; nepen. scusnennolii

nyms, cmess), or could be made to comprehend the strange events (uau /ero/
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CMOTIJIM 3aCTaBHUTH IMOHSATHL cTpaHHble coObiTus) that had taken place during his
torpor (koTopeie MMeIM MecTO 3a Bpems ero orerncHenus). How that there had
been a revolutionary war (kak Tak /mojgydusaoch, 4To/ ObLIa PEBOJIIOLMOHHAS
BoitHa) — that the country had thrown off the yoke of old England (u uro ctpana
copocuna uro crapori Aurnuu) — and that (i uro), instead of being a subject of
his majesty George the Third (BmecTo TOro, 4roObl OBITH MOJIAHHBIM €rO
BesmmuectBa [eopra Tpersero), he was now a free citizen of the United States (on

ceituac Obu1 cBOOOIHBIM TpaxaaHuHoM CoennHeHHbIX LlTaToB).

Having nothing to do at home, and being arrived at that happy age when a man can
be idle with impunity, he took his place once more on the bench at the inn door,
and was reverenced as one of the patriarchs of the village, and a chronicle of the
old times "before the war." It was some time before he could get into the regular
track of gossip, or could be made to comprehend the strange events that had taken
place during his torpor. How that there had been a revolutionary war — that the
country had thrown off the yoke of old England — and that, instead of being a
subject of his majesty George the Third, he was now a free citizen of the United
States.

Rip, in fact, was no politician (Pun, na camom nene, He ObL1 moauTHKOM); the
changes of states and empires (u3menenus rocyaapcts 1 umnepuii) made but little
impression on him (mpousBoauan Ha Hero mMajo BreuyaTieHus); but there was one
species of despotism (Ho Tam Oblia OJHA TIPEJACTABUTEIBHHUIIA: «OCOOBY
necriotusma) under which he had long groaned (moa ubum /rHerom/ oH J10JTO
crpanai), and that was — petticoat government (1 5To OBLIO TPABUTEIBLCTBO
100ku). Happily that was at an end (k cuacteio, emy npurien konerr); he had got his
neck out of the yoke of matrimony (o BBIIpSAr CBOIO INEK U3 sSpPMa: «HUTra»

cympy»xectsa), and could go in and out (1 mMor npuxoauTh U yX0auTh) Whenever

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka Www.franklang.ru 68




he pleased (korma emy atoro xotenocs), Without dreading the tyranny of Dame
Van Winkle (ne omacasice tupanuu xo3siiku Ban Bunkib). Whenever her name
was mentioned (kaxaelii pa3, Korja yrmoMHHAIOCh ee uMs), however (tem He
menee), he shook his head (on Tpsic romosoii), shrugged his shoulders (moxumann
mieuamu), and cast up his eyes (3akarwiBai riaza); which might pass either for an
expression of resignation to his fate (uro morio NPoXoauTs = BOCHPUHUMAMBCS
1100 Kak BRIpaKeHHE MTOKOPHOCTH cBOel cyip0e), or joy at his deliverance (yin6o

KaK paJ0CTh 10 TTOBOJTy CBOSTO U30aBJICHHUS).

Rip, in fact, was no politician; the changes of states and empires made but little
impression on him; but there was one species of despotism under which he had
long groaned, and that was — petticoat government. Happily that was at an end; he
had got his neck out of the yoke of matrimony, and could go in and out whenever
he pleased, without dreading the tyranny of Dame Van Winkle. Whenever her
name was mentioned, however, he shook his head, shrugged his shoulders, and
cast up his eyes; which might pass either for an expression of resignation to his

fate, or joy at his deliverance.

He used to tell his story to every stranger (oH mNpuBBIK paccKasbiBaTh CBOIO
ucroputo kaxaomy Hesnakowmiry) that arrived at Mr. Doolittle's hotel (kxoropsrii
npuObIBai B roctuHUIly mucrepa Jymutia). He was observed (Obuio 3amedeHo,
uyro ou), at first (cmauana), t0o vary on some points (usmensier /ucropuio/ B
HEKOTOPBIX MecTax) every time he told it (kaxwiii pa3, korja pacckasbiBaer ee),
which was, doubtless (uro 6n10, Hecomuenno), owing to his having so recently
awaked (u3-3a TOro, 4To OH Tak HeAaBHO npoOyamics; recently [‘rizsontll] —
Heoasno, na OmHsx, 6 nocieonee spems). It at last settled down (sra mcropus B
KOHIIE KOHIIOB cBejach;, to settle down [‘set!/ davn|l — ycnoxausamwcs,

YeoMOHUmMbCs, npuxooums ¢ Hopmy) precisely to the tale (touno = umenno x Tomy
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nosectBoBannio) | have related (koropoe st pacckasain), and not a man (u /ue Ob110/
HU OJTHOTO MYK4YMHBI), Woman (xkenmniuubl), or child in the neighborhood (v
pebenka B okpecTHOCTAX), but knew it by heart (ko Ob1 /He/ 3Han ee Ha 3y00K; by
heart — nausycms, na namsms). Some always pretended to doubt the reality of it
(HexkOoTOpBIC BCErIa yTBEP XA, YTO COMHEBAIOTCS B e¢ peasbHOCTH; t0 pretend
— npumeopsmucsi), and insisted (i macrausanun) that Rip had been out of his head
(uro Pun BeDKMI w3 yma), and that this was one point (v uto 310 OBLI
enuHcTBeHHBIM myHKT) On which he always remained flighty (na xoropom on
BCcerga oOcTaBajcsi HeMHoro mnomemanseM; flighty —  menocmosinnorii,

UBMEHHUBDLIL, 8EMPEHDbLIL, KANPU3HBL, 30ATMOUHDIL, NePEMEHHbIIL).

He used to tell his story to every stranger that arrived at Mr. Doolittle's hotel. He
was observed, at first, to vary on some points every time he told it, which was,
doubtless, owing to his having so recently awaked. It at last settled down precisely
to the tale | have related, and not a man, woman, or child in the neighborhood, but
knew it by heart. Some always pretended to doubt the reality of it, and insisted that
Rip had been out of his head, and that this was one point on which he always

remained flighty.

The old Dutch inhabitants (crapsie romanjckue moceneHisr), however (tem He
menee), almost universally gave it full credit (mouru emuHOAyIIHO MaBanu eii
/uctopun/ TOJNHYH Bepy = Bepwin el Brosine). Even to this day (maxe mo
cerojHAIIHUN J1eHb) they never hear a thunderstorm of a summer afternoon about
the Kaatskill (omm HuMKOrga He cCHbIIIAT TPO3y B JIETHHH MOIACHL Haj
Kaarckuickumu ropamu), but they say (we rosops /mpu stom, uto/) Hendrick
Hudson and his crew are at their game of nine-pins (sto I'enapuk ['ya3on u ero
KOMaH/1a UTPaloT B KEIJIU: «3a Urpor B keram»); and it is a common wish (u sto
sBisercs oosrunbIM xenanuem) Of all henpecked husbands in the neighborhood
(Bcex Myskel-1okabIydHIKOB B OKpecTHOCTsX), When life hangs heavy on their

hands (kxorna >xu3Hb TIOBHcaeT TskkuM /rpy3om/ Ha ux pykax), that they might
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have a quieting draught out of Rip Van Winkle's flagon (uro onu mormu O

MOJYYUTh YCIIOKAaUBAIOIIUH TJIOTOK U3 rpaduua Puna Ban Bunkiis).

The old Dutch inhabitants, however, almost universally gave it full credit. Even to
this day they never hear a thunderstorm of a summer afternoon about the Kaatskill,
but they say Hendrick Hudson and his crew are at their game of nine-pins; and it is
a common wish of all henpecked husbands in the neighborhood, when life hangs
heavy on their hands, that they might have a quieting draught out of Rip Van
Winkle's flagon.
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